
PAKARINA EDICIONES 
CATÁLOGO
(2010-2023)

PAKARINA





CATÁLOGO DE 
PUBLICACIONES 

(2010-2023)





n	 BIBLIOTECA DE POESÍA

n	 BIBLIOTECA QILLQAKUNA
n	 BIBLIOTECA ILLA

n	 BIBLIOTECA QAWACHIK

n	 BIBLIOTECA TLAKATLPACHA 

n	 BIBLIOTECA DE POESÍA QUECHUA

n	 BIBLIOTECA WILLAY

n	 BIBLIOTECA ALASITAS

n	 BIBLIOTECA ARI

n	 BIBLIOTECA ZUMBAYLLU 

n	 BIBLIOTECA MISCELÁNEA

ÍNDICE









PRESENTACIÓN

Pakarina Ediciones (2009) es un sello editorial peruano que busca 
articular voces nuevas y destacadas, insiste en el rescate de autores y 
obras poco valoradas. Asimismo, cree en la necesidad de generar un 
espacio para la publicación de voces amerindias (lenguas originarias) 
y latinoamericanas en sus distintas lenguas, y estudios sobre estas. 
En la actualidad, Pakarina Ediciones se constituye como la principal 
editorial independiente que publica en lenguas originarias del Perú.  

Pakarina Ediciones ha ganado el Premio Nacional de Literatura en 
Lenguas originarias (2018 y 2020): Aqupampa, de Pablo Landeo, 
y Parawayraq Chawpinpi/Entre la lluvia y el viento, de Washington 
Córdova.
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Autor: Ana Varela Tafur
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 72
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-02265
ISBN: N.° 978-612-4297-69-4

Emilia Tangoa: algún día caminaremos otros recodos. Nos tocará 
navegar en la Shanday (nave premonitoria), como buenos habitan-
tes del bosque. Mas tú, navegadora empedernida, que has nave-
gado ya en soledad los recónditos ríos y quebradas del tiempo en 
nuestra Amazonía, en nuestras ciudades, en nosotros mismos― si-
gue, continúa convocando.
Adelante, Emilia Tangoa. Nosotros te vemos partir.

ESTANCIAS DE EMILIA TANGOA

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 39.00



CATÁLOGO DE PUBLICACIONES14

Autor: Carlos Reyes Ramírez
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 80

Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-00982
ISBN: N.° 978-612-4297-65-6

Ukamara. Ojo de serpiente es territorio del mito y lenguaje que 
emerge como historia desconocida, por momentos hiriente. Se ca-
racteriza por una prosa poética desde donde la palabra se impone 
como río en la que navegamos o como lluvia baja cual caminamos. 
Es testamento y memoria. Las imágenes poéticas limpian la bruma 
del olvido y, al mismo tiempo, la perversidad de la pandemia (y la 
otra de destrucción, matanza y miseria para los indígenas) para her-
manarnos con la naturaleza. De allí la trascendencia del mito que 
envuelve a esta poesía, en la que confluye la experiencia de Urku-
tutu, el núcleo más importante de los 80 en la Amazonía peruana. 
El autor nos lleva por ese universo poético donde reinventa el mito 
y se posesiona de una voz en la que se deja escuchar, sin atajos, 
el texto como conocimiento y como memoria indígena y ribereña.

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 39.00

UKAMARA
Ojo de serpiente
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REÍR HACIA ATRÁS

Autor: Daniel Nakasone
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 64
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-00583
ISBN: N.° 978-612-4297-49-6

Reír hacia atrás es un libro sobre la búsqueda. Es el retornar hacia 
el origen poético de las palabras y definir el equilibro entre la enso-
ñación y lo humano, porque, como decía Alain Bosquet, “Al fondo 
de cada palabra/asisto a mi nacimiento”. En cada poema las imá-
genes no solo crean, también definen y luchan por significar. Desde 
lo más orgánico y tangible hasta la impulsividad de lo imaginario. 
Así, nos dice: “Ansío el tren la línea engranaje lejano/Yo busco en 
esta mano arroyo el devenir/Anodino/leucocito/demonificado/
Bramido de avispas mortecinas/Toda anestesia se inyecta para 
crear un nuevo alarido”. El poeta intenta cruzar el umbral donde el 
recuerdo y la invención se pierden. Reconstruye con ensoñación la 
realidad que se le escapa. Las imágenes estallan con las palabras 
para luego contemplar el desvanecimiento de la luminosidad en la 
tranquilidad de su conclusión. Este poemario está construido con 
ladrillos transparentes donde se nos revelará sus formas y matices si 
estamos dispuestos a regresar al principio de su arquitectura.

Reír hacia atrás es un libro sobre la búsqueda. Es el retornar 
hacia el origen poético de las palabras y de inir el equilibrio 
entre la ensoñación y lo humano, porque se sabe, como decía 
Alain Bosquet, “Al fondo de cada palabra / asisto a mi nacimiento”. 
En cada poema las imágenes no solo crean, también de inen 
y luchan por signi icar. Desde lo más orgánico y tangible hasta 
la impulsividad de lo imaginario. Así nos dice: “Ansío el tren 
la línea engranaje lejano / Yo busco en esta mano arroyo el 
devenir / Anodino / leucocito / demoni icado / Bramido de 
avispas mortecinas / Toda anestesia se inyecta para crear un 
nuevo alarido”. El poeta intenta cruzar el umbral donde el 
recuerdo y la invención se pierden. Reconstruye con ensoñación 
la realidad que se le escapa. Las imágenes estallan con las 
palabras para luego contemplar el desvanecimiento de la 
luminosidad en la tranquilidad de su conclusión. Este poemario 
está construido con ladrillos transparentes donde se nos 
revelará sus formas y matices si estamos dispuestos a regresar 
al principio de su arquitectura.

Carlos E. Luján Andrade
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DANIEL NAKASONE nació en Huancayo, 
Perú, en 1986. Le fue mal en el colegio, pero 
aún así se las arregló para estudiar Ciencias 
de la Comunicación en la Ponti icia Univer-
sidad Católica del Perú y Servicios Sociales 
en The University of the Fraser Valley en 
Abbotsford, Canada. Publicó un primer 
poemario en el año 2011 titulado Oclofobia 
y encanto. Un año después conoció a María 
y su hija Eugenia, las protagonistas involun-
tarias de estos poemas.

Daniel Nakasone
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CARNETS DE LA ISLA Y OTROS POEMAS/CARNETS DE L’ILE 
ET AUTRES POÈMES

Autor: Yves Prié (Traducción y prólogo de Jorge Nájar)
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 96
Idioma: Fránces/español
Depósito legal: N.° 2021-01577
ISBN: N.° 978-612-4297-50-2

Los seis momentos que convergen en Carnets de la isla y otros 
poemas/carnets de l’ile et autres poèmes tejen la idea del mar y 
la pintura, el placer de la creación, el placer de ser testigo de la 
emergencia de nuevos mundos, el universo pictórico de las rocas y 
la explosión de la vida. El placer de descubrir belleza en el trabajo 
del panadero. En la fuerza de la levadura durante la fermentación 
que a veces es capaz de crear grietas de belleza volcánica. Ade-
más, los versos de este poemario insisten en los temas recurren-
tes de la poesía de Prié: sus preocupaciones sobre el “aquí” y el 
“lugar” de cada quien en el planeta: ¿Quiénes somos? ¿Dónde 
vivimos? ¿Qué relaciones mantenemos con el entorno? En el fondo, 
se trata de un cuestionamiento sobre el destino del género humano 
y la naturaleza.

YVES PRIÉ (Saint-Helen, Bretagne, Francia, 
1949). En 1980 creó el sello Ediciones Folle 
Avoine, cuya vocación esencial es la edición 
de poetas contemporáneos, libros de artista, 
ensayos sobre literatura y traducciones de 
poesía. Su editorial ha publicado hasta la 
fecha más de 300 títulos. Paralelamente él 
ha ejercido la docencia en la Escuela de 
Bellas Artes de Lorient y en la Universidad 
de Bretagne-Sur, donde su re�lexión se ha 
centrado en el análisis de las prácticas y las 
problemáticas del libro en la sociedad 
contemporánea. En el año de 2007 recibió 
el premio Georges Perros por su poemario 
Passages des amers (Rougerie, 2007) y en el 
2015 el Premio François Coppée de l’Acadé-
mie française por Les veilles du scribe (Rou-
gerie, 2014).  collages de Lydia Padellec 
apareció en Lune bleue en junio de 2015.

Yves Prié 

CARNETS DE LA ISLA 
Y OTROS POEMAS

CARNETS DE L'ILE 
ET AUTRES POÈMES

Los seis momentos que convergen en Carnets de la isla y otros 
poemas / carnets de l'ile et autres poèmes tejen la idea del mar 
y la pintura, el placer de la creación, el placer de ser testigo 
de la emergencia de nuevos mundos, el universo pictórico de 
las rocas y la explosión de la vida. El placer de descubrir belleza 
en el trabajo del panadero. En la fuerza de la levadura durante 
la fermentación que a veces es capaz de crear grietas de belleza 
volcánica. Además, los versos de este poemario insisten en los 
temas recurrentes de la poesía de Prié: sus preocupaciones 
sobre el “aquí” y el “lugar” de cada quien en el planeta: ¿Quiénes 
somos? ¿Dónde vivimos? ¿Qué relaciones mantenemos con el 
entorno? En el fondo, se trata de un cuestionamiento sobre el 
destino del género humano y la naturaleza.

Jorge Nájar
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Traducción y prólogo de Jorge Nájar
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Costo:	 S/ 35.00
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QOSQO RAYMI
El libro de las instrucciones

Autor: Pablo Guevara
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 138
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-05353
ISBN: N.° 978-612-4297-54-0

La digitación de los ‘manuscritos’ y primeras versiones me llevó cer-
ca de cinco años: delicada, grata y laboriosa tarea de zambullirse 
en esos ríos y torrentes que son los poemas; riadas que se salen 
de su cauce, se desbordan con correcciones hechas a mano por 
el autor […] Qosqo Raymi es un alegato irrefrenable, arrollador, y 
Guevara un poeta que nunca dejaba de corregir y hacer añadidos 
a mano. Después vendría el verdadero desafío (otros cinco años): 
ordenar ese magma, esquivar, prever cuidadosamente las reitera-
ciones innecesarias, disipar algunas incongruencias y, eventualmen-
te, enmendar algunos mínimos segmentos (Odi Gonzales).
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QOSQO RAYMIQosqo Raymi complementa en 1992 los poemas de Hotel del 
Cuzco escritos por Guevara hace 20 años […] la poesía actúa 
sobre materiales históricos y geográ�icos sabiamente 
seleccionados. Poesía e historia quedan unidas y se 
entreiluminan. En este mundo de calles y gentes ordenadas 
como las cuerdas del kipu, entraron a patear los caballos 
occidentales, y comienza en el libro de Guevara la instrucción 
del tiempo colonial con las vírgenes-cerros y los monjes 
perros que tienen hachas encendidas en las bocas.

Pablo Macera  

La digitación de los ‘manuscritos’ y primeras versiones me 
llevó cerca de cinco años: delicada, grata y laboriosa tarea 
de zambullirse en esos ríos y torrentes que son los poemas; 
riadas que se salen de su cauce, se desbordan con correcciones 
hechas a mano por el autor […] Qosqo Raymi es un alegato 
irrefrenable, arrollador, y Guevara un poeta que nunca dejaba 
de corregir y hacer añadidos a mano. Después vendría el 
verdadero desa�ío (otros cinco años): ordenar ese magma, 
esquivar, prever cuidadosamente las reiteraciones innecesarias, 
disipar algunas incongruencias y, eventualmente, enmendar 
algunos mínimos segmentos.

Odi Gonzales 

PABLO GUEVARA
(Lima 1930-2006)

Forma parte de la llamada Generación del 
'50, que alude a un conglomerado de poetas 
peruanos: Carlos Germám Belli, Javier 
Sologuren, Blanca Varela, Jorge Eduardo 
Eielson, Emilio Adolfo Westphalen, José 
María Arguedas, Washington Delgado, 
Alejandro Romualdo, entre otros. Después 
de recibir el Premio Nacional de Poesía 
(1954), viajó a Europa �ijando su residencia 
en España, Italia y Dinamarca.

Publicó los libros de poesía Retorno a la 
creatura (Madrid, 1957), Los habitantes 
(Madrid, 1963), Crónicas contra los bribones 
(Lima, 1967), Hotel del Cuzco y otras provin-
cias del Perú (1971). En 1997 mereció el 
Premio de Poesía COPE con el libro Un 
iceberg llamado poesía, que forma parte de 
La colisión un conjunto de cinco volúmenes 
que fue publicado en 1999. En 2006 fue 
publicado póstumamente su libro Hospital.

Pablo Guevara 
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Odi Gonzales
Editor
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CANCIÓN DEL PESCADOR

Autor: Óscar Colchado Lucio
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 64
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-05354
ISBN: 978-612-4297-56-4

En Canción del pescador, de Óscar Colchado, el mar es un animal 
mítico –“azul y carnicero”– que devora a los porteños: los llama, 
los envuelve, los cautiva, los alimenta, los hace soñar; ellos mueren 
y reviven en él. La naturaleza polifónica y la fuerza colectiva de 
los cantos reunidos nos acercan a un registro épico que celebra 
las faenas y las convivencias de los hombres y de las mujeres del 
mar; un registro matizado, en ciertos momentos, gracias a un lirismo 
enriquecido por una oralidad lenguaraz, ardorosa, en la que los 
sentidos míticos y religiosos, la erotización y la resistencia social se 
fusionan para describir una realidad pesquera forjada por una serie 
de personajes e historias fascinantes. Tras la lectura de los cantos, 
donde los pescadores se transforman en pelícanos, lobos de mar, 
cardúmenes o bolicheras, el lector llegará a una feliz conclusión: las 
obras de Colchado revelan su convicción infatigable de que la lite-
ratura es una experiencia imprescindible para sen-sibilizarnos frente 
a un horizonte cultural peruano mucho más diverso y significativo.
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En Canción del pescador, de Óscar Colchado, el mar es un 
animal mítico ―“azul y carnicero”― que devora a los 
porteños: los llama, los envuelve, los cautiva, los alimenta, 
los hace soñar; ellos mueren y reviven en él. La naturaleza 
polifónica y la fuerza colectiva de los cantos reunidos nos 
acercan a un registro épico que celebra las faenas y las 
convivencias de los hombres y de las mujeres del mar; un 
registro matizado, en ciertos momentos, gracias a un lirismo 
enriquecido por una oralidad lenguaraz, ardorosa, en la 
que los sentidos míticos y religiosos, la erotización y la 
resistencia social se fusionan para describir una realidad 
pesquera forjada por una serie de personajes e historias 
fascinantes.
Tras la lectura de los cantos, donde los pescadores se 
transforman en pelícanos, lobos de mar, cardúmenes o 
bolicheras, el lector llegará a una feliz conclusión: las obras 
de Colchado revelan su convicción infatigable de que la 
literatura es una experiencia imprescindible para sen- 
sibilizarnos frente a un horizonte cultural peruano mucho 
más diverso y signi�icativo. 

Alex Morillo

ÓSCAR COLCHADO LUCIO

(Huallanca, Áncash, 1947)
Poeta y narrador. Profesor de lengua y 
literatura. Fundó el Grupo Literario Isla 
Blanca y dirigió la revista Alborada. 
Creación y análisis. 
Ha obtenido, entre otros, el Premio Casa 
de la Literatura Peruana (2018), el Premio 
José María Eguren de poesía (1980).  
Asimismo, una Mención Honrosa en la III 
Bienal de Poesía Premio Copé (1986).
Entre sus publicaciones poéticas �iguran 
Aurora Tenaz (1976), Devolverte mi 
canción (1989); en Sinfonía azul para tus 
labios (2013 [2005]), Colchado reúne los 
dos libros anteriores.  El año de 1988 
publica Arpa de Wamani, poemario de 
próxima edición en portugués.

Óscar Colchado Lucio
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LO QUE NO VEO EN VISIONES

Autora: Ana Varela Tafur
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 64
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-12211
ISBN: N.° 978-612-4297-63-2

Este es un poemario que teje y desteje, que atiende y recoge la voz 
y las historias no escritas, cuestiona aquellas que fueron impuestas 
como verdades y rescata del olvido archivos que los libros no han 
querido registrar. Hace frente a la Historia, a quienes la escribieron 
y negaron el futuro a las voces silenciadas. Desde una sensibilidad 
particular, asume la responsabilidad de hablar desde la voz de las 
y los excluidos. Para ello, enuncia un lenguaje pleno de matices, to-
nalidades y ritmos. Recrea caminos que se sostienen en la palabra, 
que indaga y recorre mapas que liberan y prometen un futuro donde 
la siembra florecerá y la memoria de nuestros pueblos descubrirán 
sus voces. Nos invita a surcar por ríos y trochas, a compartir su viaje. 
Un viaje donde pasado, presente y futuro se conectan y son parte 
de una gran urdimbre sustentada en la memoria personal y la de sus 
ancestros. Un viaje que plantea preguntas, reclamos e inquietudes, 
que se detiene allí donde la muerte y el dolor se impusieron, donde 
las huellas de sus ancestros aún sobreviven, donde habitan desde 
siempre y donde se pueden sembrar nuevas historias.

LO QUE NO VEO EN VISIONESLo que no veo en visiones recoge las voces e historias no escritas; 
es un poemario que teje y desteje, además de cuestionar 
versiones impuestas como verdades; busca rescatar del olvido 
aquellos archivos que los libros no han querido registrar. Hace 
frente a quienes escribieron esa Historia que niega el futuro 
a las voces silenciadas. Desde una sensibilidad particular, 
asume la responsabilidad de hablar desde dentro, con la voz 
de las y los excluidos, para ello enuncia un lenguaje pleno de 
matices, tonalidades y ritmos. Recrea caminos que se sostienen 
en la palabra, la misma que indaga recorriendo mapas que 
liberan promesas de un futuro donde la siembra �lorecerá y 
la memoria de nuestros pueblos revelarán sus voces.
La poesía de Ana Varela nos invita a surcar ríos y trochas, a 
compartir su itinerario. Se trata de un viaje que conecta pasado, 
presente y futuro formando una gran urdimbre sustentada 
en la memoria personal y la de sus ancestros. Un viaje que 
nos plantea preguntas, reclamos e inquietudes; que se detiene 
allí donde el dolor y la muerte se impusieron, donde las huellas 
de sus ancestros perviven, donde habitan desde siempre y 
donde es posible sembrar nuevas historias. 

Yaneth Sucasaca

ANA VARELA TAFUR 
(Iquitos, Perú, 1963)

Es poeta, investigadora y docente. Doctora 
en Literatura Latinoamericana por la Universi-
dad de California, Davis. Pertenece al Grupo 
Cultural Urcututu. Ha obtenido el Premio 
Copé de poesía con su libro Lo que no veo en 
visiones (Ediciones Copé 1992). Además, ha 
publicado los poemarios Voces desde la orilla 
(2000), Dama en el escenario (2001). Con 
Leopoldo Bernucci ha coeditado Benjamín 
Saldaña Rocca: Prensa y denuncia en la Amazo-
nía cauchera (Pakarina Ediciones, 2020). Sus 
poemas han aparecido en publicaciones de 
Perú, Colombia, Israel, México, Italia y Estados 
Unidos. Reside en California.

Ana Varela Tafur
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Autor: Jorge Najar
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 112
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-06737
ISBN: N.° 978-612-4297-39-7

Convergen aquí elementos de la voz con la que Jorge Nájar se 
inscribió en el campo poético en los inicios de los años setenta, 
corpus reajustado para la edición francesa con el título de Le dire 
du malappris; viene luego Mate burilado (1988), que es el resul-
tado de la fusión de Noche de brujos y Patio de Peregrinos (Lima, 
1976), operación verbal emprendida para la edición de 1999; y 
finalmente Espíritus, escrito en París y publicado por primera vez en 
Lima en el N.° 26 de la revista Lienzo. En claro, aquí se conden-
sa la vida de un andino-amazónico que se ha ido y que regresa 
cada vez que puede. Se ha querido que esos ires y venires queden 
plasmados en su entramado. Y, en pos de eso, se ha buscado 
la resonancia de su infancia, adolescencia y juventud andariega 
por los pueblos andino-amazónicos, así como la vida en diferentes 
partes del planeta.

MALAS MANERAS Y OTROS POEMAS

Convergen aquí elementos de la voz con la que Jorge 
Nájar se inscribió en el campo poético en los inicios de 
los años setenta, corpus reajustado para la edición 
francesa con el título de Le dire du malappris; viene luego 
Mate burilado (1988), que es el resultado de la fusión de 
Noche de brujos y Patio de Peregrinos (Lima, 1976), 
operación verbal emprendida para la edición de 1999; y 
�inalmente Espíritus, escrito en París y publicado por 
primera vez en Lima en el N.º 26 de la revista Lienzo. En 
claro, aquí se condensa la vida de un andino-amazónico 
que se ha ido y que regresa cada vez que puede. Se ha 
querido que esos ires y venires queden plasmados en su 
entramado. Y en pos de eso se ha buscado la resonancia 
de su infancia, adolescencia y juventud andariega por los 
pueblos andino-amazónicos, así como la vida en 
diferentes ciudades del planeta.
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Jorge Najar

JORGE NÁJAR (Pucallpa, 1946). Transcu-
rrió su infancia y adolescencia en diferentes 
ciudades de la Amazonía. En 1964 se trasla-
dó a Lima y entró en contacto con la 
vanguardia literaria de esos años, singular-
mente con los jóvenes poetas del futuro 
Movimiento Hora Zero. Ha sido ganador del 
Premio Copé de Oro de la Bienal de Poesía 
Peruana, 1984, con su libro Finibus terrae. 
En 2001, con Canto ciego, obtuvo el Premio 
Juan Rulfo de Poesía convocado por Radio 
Francia Internacional y la Maison de l’Ame-
rique Latine. Ha seleccionado y traducido 
una antología de Poesía Contemporánea de 
Expresión Francesa (Ponti�icia Universidad 
Católica del Perú, El Manantial Oculto, 
Lima, 2003). El Fondo Editorial de la 
Universidad Federico Villarreal ha publica-
do en el 2013 su Poesía Reunida. Su libro de 
poesía más reciente, Hotel Universo, fue 
publicado dentro del marco del V Festival 
internacional de Poesía, Primavera Poética. 
Lima, 2017. 

Reside en París desde 1976.
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DE ESE HOMBRE QUE DICEN

Autor: Gonzalo Espino Relucé
Año de edición: 2018
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 84
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2018-09193
ISBN: N.° 978-612-4297-28-1

Este poemario establece relaciones intratextuales con toda la pro-
ducción poética anterior del autor ayudándonos a comprender me-
jor el sentido poético propuesto. En tal sentido, este poemario es el 
escenario donde se diseminan y actualizan los recursos expresivos 
que caracterizan la gramática y la retórica de la composición poé-
tica, así como resulta articulador de buena parte de los núcleos 
temáticos que acompañan al poeta desde hace tres décadas. 
Gonzalo concibe la poesía como: “Palabra que no teme decir las 
cosas tal como [...] ha tocado vivirlas, entre despojos o injusticias 
[...] esa palabra que se conmueve y expresa su disenso y protesta 
contra todo aquello que afecte a la condición humana”. El poema 
que cierra De ese hombre que dicen resulta significativo toda vez 
que, asumiéndose como final, propone el inicio de una lucha, una 
contienda que nace de la conciencia histórica de un repaso poético 
por el pasado prehispánico y colonial.

PAKARINA

De ese 
hombre 

que dicen

Gonzalo Espino Relucé 

La poesía es el único territorio libre: país de la 
libertad. Ella me sostiene, me define. Ella es la 
que dice, la que se escucha, la que se hace letra. 
La mía discurre como celebración y alegría, la 
dejo emerger con mis tristezas, llantos, quejas de 
zorro solitario; ansias de amante impuro, pero 
fiel. Palabra que no teme decir las cosas tal como 
me ha tocado vivirlas, entre despojos o 
i n j u s t i c i a s ;  e n  e l  m i s m o  s e nt i d o  d e l  
hiperrealismo de mi amiga la pintora Katherine 
Estrada que ha imaginado y diseñado De ese 
hombre que dicen, del que escuchan, del que 
conversan, del que registran. Ese hombre de la 
palabra que, del habla o de la letra, traza su 
sentido poético. De esa palabra que se 
conmueve y expresa su disenso y protesta contra 
todo aquello que afecte a la condición humana 
en el enredo de las lógicas (pos)modernas. 
Palabra que quiere ser simplemente sentido y 
ritmo. Dejo al lector recrear esta poesía en la 
pausa de su lectura. 
Moche, andino, amazónico que sigue en las 
itinerantes conversas iniciadas hace muchos 
años en la América Latina. Siempre encuentro de 
zorros. Simplemente poesía de la realidad. 

Gonzalo Espino Relucé
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Autor: Dany Cruz
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 80
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-11206
ISBN: N.° 978-612-4297-00-7

La poesía peruana del siglo XXI afinca una lógica dispar, de temáti-
cas diversas, donde lo común parece concentrarse en la expresión 
del sentido y el vacío o en el experimentalismo neobarroco y el 
incidente de la poesía objeto. En esa trayectoria, Dany Cruz ha 
preferido el rigor del trabajo poético. No necesita extenderse, pre-
fiere la insospechable tentación de un poema breve que capta la 
situación poética como algo siempre novedoso y expresivo.
	 Así, Nuevo sol resulta un libro en esencia insólito: el trasluz pa-
rece ser el sentido que hay que agregar a las imágenes del hayku. 
En él, Dany ha extremado su aprendizaje poético y lo lleva a los 
límites de los límites de los tres versos, que quiebra los sentidos para 
apoderarse de la magia poética que hace vivir a su lector. Esta 
vez lo instantáneo se convierte en duración, en marca que va más 
allá de lo efímero. Nuevo sol es la palabra que capta el momento, 
intensa, concentrada y siempre abierta. Un libro de intensidades, 
de pura poesía.

NUEVO SOL

Dany Cruz

NUEVO SOL
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En	las	primeras	décadas	del	siglo	XX,	atreverse	en	poesía	era	escribir	textos	de	
vanguardia,	 diferenciarse	 de	 la	 poesía	 que	 respetaba	 estrofas,	 sílabas	
contadas	 y	 rimas.	 Con	 el	 paso	 del	 tiempo,	 todos	 esos	 atrevimientos	 han	
pasado	a	 formar	parte	de	 la	 tradición	y	 si	 alguien	 los	 escogiera	ahora,	no	
serían	otra	cosa	que	recursos	sin	el	relieve	especial	de	la	confrontación.	Pero	
en	todo	este	siglo	transcurrido,	lo	que	casi	han	perdido	los	vates	es	la	práctica	
de	la	poesía	medida	que	tiene	diez	siglos	en	el	castellano	y	que	se	revitalizó,	
cuando	el	poeta	italiano	Pierre	de	la	Vigne	creó	el	soneto	que	tendría	fortuna	
en	la	pluma	de	Dante	y	Petrarca,	en	la	de	los	poetas	españoles	Iñigo	López	de	
Mendoza	y	Garcilaso	y	que	haría	fortuna	en	el	Perú	en	los	magníficos	versos	de	
Martín	Adán	y	Leopoldo	Chariase.	Dany	Cruz	retoma	esta	tradición,	trabaja	
cada	verso	como	un	orífice,	en	lo	que	se	distingue	de	tantos	otros	y	prueba	que	
el	soneto,	sonidito	en	italiano,	tiene	larga	vida	en	los	idiomas	románicos.	En	los	
tiempos	que	corren,	esta	poesía	de	aroma	clásico	resulta	tan	diferente	que	
resulta	sorprendente.

Marco	Martos

Dany	Cruz	Guerrero	(Piura,	1983).	
Su	primer	 libro,	Rueca	del	 insomnio	
(Pakarina	 Ediciones,	 2013),	 obtuvo	
una	mención	honrosa	 en	 el	 Premio	
Nacional	 de	 Poesía	 PUCP	 2007.	
Nuevo	Sol	es	su	segunda	entrega.
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RUECA DEL INSOMNIO

Autor: Dany Cruz
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 52
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-18716
ISBN: N.° 978-612-46607-0-2

En las primeras décadas del siglo XX, atreverse en poesía era escri-
bir textos de vanguardia, diferenciarse de la poesía que respetaba 
estrofas, sílabas contadas y rimas. Con el paso del tiempo, todos 
esos atrevimientos han pasado a formar parte de la tradición y 
si alguien los escogiera ahora, no serían otra cosa que recursos 
sin el relieve especial de la confrontación. Pero en todo este siglo 
transcurrido, lo que casi han perdido los vates es la práctica de 
la poesía medida que tiene diez siglos en el castellano y que se 
revitalizó, cuando el poeta italiano Pierre de la Vigne creó el soneto 
que tendría fortuna en la pluma de Dante y Petrarca, en la de los 
poetas españoles Iñigo López de Mendoza y Garcilaso y que haría 
fortuna en el Perú en los magníficos versos de Martín Adán y Leopol-
do Chariase. Dany Cruz retoma esta tradición, trabaja cada verso 
como un orífice, en lo que se distingue de tantos otros y prueba 
que el soneto, sonidito en italiano, tiene larga vida en los idiomas 
románicos. En los tiempos que corren, esta poesía de aroma clásico 
resulta tan diferente que resulta sorprendente.
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Autor: Óscar Colchado Lucio
Año de edición: 2013
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 68
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2012-15536
ISBN: N.° 978-612-46298-3-9

El estro poético de Óscar Colchado, en cierto modo, pasa desaper-
cibido por la estela de su narrativa, que lo ha convertido en uno de 
los autores más importantes de nuestro Perú. 
La poesía de Colchado es sosegada, cauta, en la que siempre apa-
recen las huellas de la contingencia social, sin desbordes. Prefiere 
el verso límpido que aprovecha la musicalidad que aprehende de 
las tonadas populares. 
Sinfonía azul para tus labios es verso reunido: Aurora Tenaz (1976), 
su libro inicial; luego vendría, Devolverte mi canción (1989); y Sin-
fonía azul para tus labios (2005), que da título al libro. El amor, la 
ternura, la desigualdad, el desencanto, la nostalgia, la vida pue-
blan sus poemas y alcanzan un tono rítmico inusitado, sin los alar-
des del experimentalismo de los ‘70. Simplemente poesía que nos 
invita a leer al creador en su palabra abarcadora.

SINFONÍA AZUL PARA TUS LABIOS
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SINFONÍA AZUL PARA TUS LABIOS
Óscar Colchado Lucio

E l estro poético de Óscar Colchado, en cierto modo, 
pasa desapercibido por la estela de su narrativa, 
que lo ha convertido en uno de los autores más 

importantes de nuestro Perú. La de Colchado es 
poesía sosegada, cauta,  en la que siempre aparecen 
las huellas de la contingencia social, sin desbordes, 
prefiere el verso límpido que aprovecha la musicalidad 
que aprehende de las tonadas populares. Sinfonía azul 
para tus labios es verso reunido: Aurora Tenaz (1976), su 
libro inicial; luego vendría, Devolverte mi canción (1989); 
y Sinfonía azul para tus labios (2005), que da título al 
libro. 

 El amor, la ternura, la desigualdad, el desencanto, la 
nostalgia, la vida pueblan sus poemas y alcanzan un tono 
rítmico inusitado, sin los alardes del experimentalismo 
de los ‘70. Simplemente poesía que nos invita a leer al 
creador en su palabra abarcadora.  

Gonzalo Espino Relucé
Universidad Nacional Mayor de San Marcos

Oscar Colchado Lucio 
(Huallanca, Ancash, 1947)

Poeta, cuentista y novelista. Obtuvo 
el Primer Premio en el Concurso 
Nacional de Poesía José María Eguren, 
otorgado por la Asociación Cultural 
Ínsula de Lima, en 1980. Asimismo, una 
Mención Honrosa en la III Bienal de 
Poesía Premio Copé, 1986, organizado 
por Petróleos del Perú.
Entre sus publicaciones tenemos: 
Aurora Tenaz (1976), Arpa de Wamani 
(1988) y Devolverte mi canción (1989). 
En Sinfonía azul para tus labios (2005), 
Colchado ha reunido en un solo 
volumen su poesía amorosa que hoy 
nos entrega en una nueva edición.
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 Washington CórDova
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Autor: Pablo Landeo
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 50
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-03394
ISBN: N.° 978-612-45706-7-4

Pablo Landeo, maestro de profesión y estudioso de la cultura que-
chua, con Los hijos de Babel nos instala en los dominios del fino ar-
tesano de la palabra. Los versos de este poeta tienen de asombro, 
de celebración y desconcierto. El espacio de la ciudad aparece 
como el infierno en vida, aunque celebra todavía la ternura. Por 
ello, y en cierto modo, el resultado es paródico. Se trata de un 
poemario que triza el alma de la ciudad, que endemoniado –el yo 
poético– llega feliz, con una voz sencilla que retuerce la legibilidad 
de la palabra como quien se toma un vaso de cerveza con devo-
ción. En las tres estancias que acoge este poemario, asistimos des-
concertados por esa mezcla de violencia y ternura, que alcanza en 
su escritura intensidad lírica. Si sus versos son límpidos e intensos, el 
artificio poético deja traslucir la palabra que dice. Por eso, Los hijos 
de Babel resulta un poemario que atrapa las pulsiones del corazón.

LOS HIJOS DE BABEL
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Autor: Willy Gómez Migliaro
Año de edición: 2010
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 84
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Depósito legal: N.° 2010-03762
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Moridor, reciente libro de Willy Gómez Migliaro, nos vuelve al 
tiempo, la literatura, el amor, el deseo, la muerte y la incomunica-
ción del hombre moderno a través de la construcción de imágenes 
cotidianas que hacen de la experiencia un todo abstracto y descon-
certante en cada uno de los poemas aquí reunidos, convirtiéndolo 
en una de las voces más importantes de la última poesía peruana.

MORIDOR
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Autora: Odi Gonzalesl
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 104
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-04675
ISBN: N.° 978-612-4297-74-8

El proyecto político de Manuel González Prada, de Emilio Rosario,  
se enfoca en el ramal político para evidenciar el proyecto ideo- 
lógico nacional de González Prada, latente desde su famoso y  
encendido discurso en el teatro Politeama. Esta mirada corregiría, 
así, la idea que encasilla a nuestro célebre ensayista solo como un 
denunciador de los males del Perú. Todo lo contrario, Emilio Rosario  
echa mano de la obra reflexiva de González Prada, principalmen- 
te, de los discursos reunidos en Pájinas libres y Horas de lucha  
para someterla a un conjunto de categorías como poder, ideología, 
política y trauma cultural y realizar un análisis sistemático de las 
ideas sociales que se engendraban en este influyente pensador del 
siglo XX. Para este propósito, el estudio sigue un método histórico 
y presenta con claridad el proceso de configuración de la imagen 
simbólica de González Prada, seguimiento ideológico que se logra 
gracias a un balance de la crítica producida en torno a su obra.

EL PROYECTO POLÍTICO DE MANUEL GONZALEZ PRADA
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NACIÓN ANTI
Ensayos de antropología lingüística andina

Autor: Odi Gonzales
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 456
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-04508
ISBN: N.° 978-612-4297-72-4

LOS SABERES, las categorías culturales andinas no están prefijadas 
-como en el mundo occidental- en conceptos ni premisas; arraigan
en el lenguaje oral mismo, en arduos sufijos minuciosos, concisos,
irrepetibles. El presente volumen contiene 23 ensayos que analizan
la correlación lenguaje-pensamiento quechua: la noción tiempo/
espacio (pacha), la dualidad de los pares contrarios/complemen- 
tarios (sufijo -ntin), la gravitación de lo colectivo sobre lo individual
(dos pronombres nosotros: inclusivo/exclusivo), el libre albedrío
(sufijo -ku), la noción de la muerte como tránsito (regresivo -pu), la
irrelevancia del concepto cero -distinto de la noción de vacío- en un
lenguaje proclive a las acciones concretas (verbos performativos),
la índole oral y concisa que prescinde de sinónimos, la extirpación
lingüística misionera y resemantización, el narrador oral, la traduc- 
ción e interpretación de textos quechuas, entre otros.
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MÁS ANTES, ASÍ ERA
Literaturas del caucho en la Amazonía peruana

Autor: Stefano Pau
Año de edición: 2022
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 190
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-01442
ISBN: N.° 978-612-4297-66-3

Con Más antes, así era. Literaturas del caucho en la Amazonía 
peruana, Stefano Pau no solo lleva el lector hasta las lágrimas con 
sus transcripciones de los cantos/relatos/poemas indígenas que 
narran la pérdida de su mundo, sino que nos provee al mismo 
tiempo de una lectura ilustrada de los más importantes textos de la 
literatura amazónica del Perú. 
	 Este libro es, desde ahora, una lectura obligatoria para quienes 
quieran entender en toda su trágica dimensión la ocupación y des-
trucción violenta de la Amazonía peruana y sus pueblos originarios. 
En una extensa y meticulosa revisión de las fuentes escritas de los 
últimos ciento cincuenta años y las narrativas orales de la historia 
profunda indígenas de los últimos diez milenios, que insistimos en 
llamar mitos, Stefano Pau ha sabido encontrar y presentarnos el con-
cierto de voces diversas, armónicas o disonantes, que constituyen la 
Amazonía peruana contemporánea en su amarga belleza.
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Musuq illa. Poética del harawi en runasimi (2000-2020), de Alison 
Krögel, resulta un libro tentador, informado y atento a los proce-
sos de las poéticas quechuas de Abya-Yala. Krögel propone una 
lectura que tiende puentes con las propuestas epistémicas del Sur 
como intervención descolonizadora y de intercambio de saberes: 
se trata de un “proyecto de interconocimiento” que supone un tinkuy 
o ch´iqchi, que formula una “metodología para la lectura de la lite-
ratura escrita” en runasimi y, además, porque dialoga con aspec-
tos específicos (estético, político, sociolingüístico). En estas claves
constitutivas de la poética quechua, la autora lee nuevos ñankuna
(caminos) del proceso de este musuq illa poético del siglo XXI, de
este nuevo momento en la poesía quechua del Sur, para detenerse
en los registros simbólicos y textuales de los poetas quechuas últimos
de Ecuador, Perú y Bolivia. Se trata de un artefacto provocador en
su propuesta y metodología, un libro de consulta necesario para el
investigador e interesado que quiera conocer la experiencia poéti-
ca quechua, la amerindia.

MUSUQ ILLA
Poética del harawi en runasimi

Alison Krögel

Es profesora asociada en la Universidad de Denver, 
EE.UU., donde dicta cursos sobre literatura, cultura 
e historia runa-andina e “Introducción a la Lengua 
Quechua”. Runasimipi ñawpa willakuynata, takikunatawanmi 
payqa k’uskiran. Kichwa runaq kasqamantapuni hamut’an. 
Su investigación incluye estudios literarios y etnográficos 
sobre la poesía y la tradición oral en runasimi, el papel 
de la comida y las cocineras en la literatura andina 
y los desafíos enfrentados por los ovejeros peruanos 
que laboran en los Estados Unidos como trabajadores 
temporales del programa de visa H-2A. Ha sido 
acreedora de la beca Fulbright de Investigación para 
realizar estudios sobre la poesía kichwa en Ecuador, 
ha publicado el libro Food, Power and Resistance in the 
Andes: Exploring Quechua Verbal and Visual Narratives, 
además de ensayos en libros y revistas académicas como: 
Cambridge Companion to Latin American Poetry, Cine 
Andino, The Routledge History of Food y la Revista de Crítica 
Literaria Latinoamericana. Es editora del proyecto de 
humanidades digitales <MusuqIlla.info> y actualmente 
trabaja en un proyecto sobre los arboglifos grabados por 
ovejeros runamasikuna en los álamos temblones de las 
montañas de Colorado —crónicas visuales y verbales de 
su estancia como michiqkuna en las punas del hawansuyu.

Tecnotextoman hamunkichis! https://MusuqIlla.info

POÉTICA DEL HARAWI EN RUNASIMI (2000-2020)

Alison Krögel
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Musuq Illa: Poética del harawi en runasimi (2000-2020), de Alison 
Krögel, resulta un libro tentador; informado y atento a los procesos 
de las poéticas quechuas de Abya-Yala. Krögel propone una lectura 
que tiende puentes con las propuestas epistémicas del Sur como 
intervención descolonizadora y de intercambio de saberes: se trata 
de un “proyecto de interconocimiento” que supone un tinkuy o ch’iqchi, 
que formula una “metodología para la lectura de la literatura escrita” 
en runasimi y, además porque dialoga con aspectos específicos 
(estético, político, sociolingüístico). En estas claves constitutivas 
de la poética quechua, la autora lee nuevos ñankuna (caminos) 
del proceso de este musuq illa poético del siglo XXI, de este nuevo 
momento en la poesía quechua del Sur, para detenerse en los registros 
simbólicos y textuales de los poetas quechuas últimos de Ecuador, 
Perú y Bolivia. Se trata de un artefacto provocador en su propuesta 
y metodología, un libro de consulta necesario para el investigador 
e interesado que quiera conocer la experiencia poética quechua, 
la amerindia. 

Gonzalo Espino Relucé 
Universidad Nacional Mayor de San Marcos

https://MusuqIlla.info

Musuq Illa: Poética del harawi en runasimi (2000-2020)
ofrece una aproximación al panorama de la poesía 
contemporánea escrita en runasimi (quechua) 
durante las últimas dos décadas. El libro explora 
varias corrientes temáticas, estilísticas e ideológicas 
de esta poesía al tomar caminos críticos tanto de 
categorías filosóficas y estéticas andinas como de 
teorías críticas provenientes de otras tradiciones. 
El proyecto de Musuq Illa es postular que las 
conversaciones entre categorías críticas y estéticas 
de múltiples tradiciones literarias nos pueden 
ayudar a descolonizar el conocimiento y a celebrar 
la importancia de las epistemologías y las estéticas 
literarias de tradiciones históricamente 
enmudecidas por las hegemonías colonialistas. 
Entonces, el libro busca ser un proyecto de 
interconocimiento inspirado en conceptos andinos 
como tinkuy y ch’iqchi —de confluencias que se 
nutren, sin llegar a mezclarse del todo para poder 
distinguir las rutas iniciales que han tomado sus 
cauces. La meta de Musuq Illa es sugerir algunos 
ñankuna para dirigirnos hacia el diálogo, la 
comprensión y el conocimiento de la literatura en 
runasimi, además de continuar conversaciones con 
los estudiosos, escritores y estudiantes de otras 
literaturas escritas en lenguas originarias 
de Abya-Yala.
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Identidades del español andino. Estudio sociolingüístico en Huan-
cayo es un libro de sociolingüística que se ocupa del contacto de 
las lenguas castellano y quechua en la Sierra central del Perú; es-
pecíficamente, en la ciudad andina de Huancayo, del Valle del 
Mantaro. El contacto genera bilingüismo, y lo que interesa en el 
estudio es el bilingüismo quechua-español, que da lugar a una va-
riedad de español a la que los estudiosos suelen llamar “español 
andino”, que presenta particularidades reveladoras de diversidad 
de formas lingüísticas y relaciones sociales, de actitudes e identida-
des que permiten conocer a la ciudad de Huancayo en la plurali-
dad de interrelaciones de sus habitantes y en las manifestaciones 
lingüísticas mismas a través de su forma de hablar el castellano en 
la proclamada “ciudad incontrastable”, compleja, plena de vida 
cultural diversa, comercial y con una historia de su harto de orgullo 
y seguramente de pragmatismo que lo favoreció bien en etapas difí-
ciles de su historia con los incas y con los conquistadores europeos.

IDENTIDADES DEL ESPAÑOL ANDINO
Estudio sociolingüístico en Huancayo

Formato:

Lector: A B C
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MÁS ANTES, ASÍ ERA
Literaturas del caucho en la Amazonía peruana
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N.º de edición: Primera
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Con Más antes, así era. Literaturas del caucho en la Amazonía 
peruana, Stefano Pau no solo lleva el lector hasta las lágrimas con 
sus transcripciones de los cantos/relatos/poemas indígenas que 
narran la pérdida de su mundo, sino que nos provee al mismo 
tiempo de una lectura ilustrada de los más importantes textos de la 
literatura amazónica del Perú. 

Este libro es, desde ahora, una lectura obligatoria para quienes 
quieran entender en toda su trágica dimensión la ocupación y des-
trucción violenta de la Amazonía peruana y sus pueblos originarios. 
En una extensa y meticulosa revisión de las fuentes escritas de los 
últimos ciento cincuenta años y las narrativas orales de la historia 
profunda indígenas de los últimos diez milenios, que insistimos en 
llamar mitos, Stefano Pau ha sabido encontrar y presentarnos el con-
cierto de voces diversas, armónicas o disonantes, que constituyen la 
Amazonía peruana contemporánea en su amarga belleza.

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 55.00
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CHURATA DESDE EL SUR

Autores: Dorian Espezúa y Nécker Salazar (editores)
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
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El pensamiento de Gamaliel Churata se ha convertido en uno de 
los ejes de reflexión para repensar nuestra América. La obra de este 
autor cuestiona el ser americano, para reclamarlo más andino: que-
chua, aimara y castellano. Churata desde el sur tiene esa factura. 
Se trata de asedios multi e interdisciplinarios al pensamiento y la 
obra de Churata, la cual es liminal en la medida que oscila entre 
(y más allá) de lo literario, filosófico y antropológico. Asimismo, 
cuestiona y discute la episteme occidental, contraponiendo el co-
nocimiento científico occidental al conocimiento tradicional andino. 
Apela a la descolonización del saber occidental. El pensamiento 
churatiano se circunscribe en la línea trazada por Guamán Poma 
de Ayala, de quien es lector hasta convertirse en uno de los prime-
ros difusores del cronista indio. 
	 Churata desde el sur no hace más que evidenciar el carácter 
abierto (inagotable) de la obra de una de las mentes más preclaras 
del pensamiento latinoamericano: Gamaliel Churata.
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Texto frontera entre literatura y microhistoria, este libro es un aporte 
importante para una realidad culturalmente compleja que precisa 
de un modelo de estudio capaz de conciliar la microhistoria de la 
región con la macrohistoria continental. A partir de los imaginarios 
locales, en este caso Tacna, el libro construye una cartografía sim-
bólica del “imaginario latinoamericano”, que será la totalidad de 
puntos en cruce que las regiones del continente comparten. La gran 
conquista de Moctezuma (pieza dramática anónima representada 
en Conchucos), que conjunta al inca Atahualpa y al emperador az-
teca Moctezuma, o la veneración a Santa Rosa de Lima en un pue-
blo minero de las derivaciones de la Sierra Gorda, en el centro de 
México, son algunos ejemplos de estas comparticiones simbólicas. 
En este marco, Atando santos, por el interés temático y su metodolo-
gía disciplinaria, rebasa los límites geográficos de su referente para 
ubicarse como un texto que ilumina procesos análogos en cualquier 
otra región del Perú o de Latinoamérica.

ATANDO SANTOS
Origen e identidad en la tradición oral

Teresa Torres Calizaya
 (Tacna, 1975) 

Licenciada en Ciencias de la 
Educación, especialidad Lengua y 
Literatura, por la Universidad Nacional 
Jorge Basadre Grohmann de Tacna. 
Es Magister en Literatura Peruana y 
Latinoamericana por la Universidad 
Nacional Mayor de San Marcos. 
Su ámbito de trabajo e investigación 
abarcan la poesía, el género y la 
tradición oral; los mismo que se han 
venido publicando en antologías y 
revistas especializadas. 
Actualmente se desempeña como 
docente en la Universidad Nacional 
Jorge Basadre Grohmann. 

Texto frontera entre la literatura y la microhistoria, Atando 
santos. Origen e identidad en la tradición oral, es un aporte 
importante para la demanda de una realidad culturalmente 
compleja; que precisa de un modelo de estudio capaz de 
conciliar la microhistoria de la región con la macrohistoria 
continental; porque a partir de los imaginarios locales, en este 
caso Tacna, es que podemos construir una cartografía 
simbólica del “Imaginario Latinoamericano”, que será la 
totalidad de puntos en cruce que las regiones del continente 
comparten. Innumerables ejemplos de estas comparticiones 
simbólicas podemos encontrar en distintas latitudes, 
recordemos la pieza dramática La gran conquista de 
Moctezuma (pieza anónima representada en Conchucos), 
que conjunta al inca Atahualpa y al emperador azteca 
Moctezuma (Montezuma); o bien que en las derivaciones de 
la Sierra Gorda, en el centro de México, haya un pueblo 
minero llamado Santa Rosa de Lima, en el que devotamente 
se venera a la santa peruana. En este marco, Atando santos, 
se proyecta como un trabajo que, por el interés temático y la 
metodología disciplinaria que aplica, rebasa los límites 
geográficos de su referente para ubicarse como un texto que 
ilumina procesos análogos en cualquier otra región del Perú o 
de Latinoamérica.

Rolando Álvarez
Universidad de Guanajuato
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Teresa Torres Calizaya 
Atando santos. Origen e identidad en la 
tradición oral

María Teresa Torres
Discurso de la nación pendiente. 
Reflexiones sobre el testimonio de 
enunciación andina en el Perú 

Marie Elise Escalante 
La raíz del mal. La extirpación de idolatrías 
en el Perú colonial

Douglas Rubio Bautista
Narrativa de la víctima. Fantasía y deseo 
en “Lima, hora cero”

Carolina Ortiz Fernández
Poéticas afroindoamericanas. Episteme 
cuerpo y territorio

Fredy Amilcar Roncalla (editor)
Revelación en la Senda del Manzanar. 
Homenaje a Juan Ramírez Ruiz

Fredy Amilcar Roncalla
Hawansuyu ukun words

Odi Gonzales
Elegía Apu Inka Atawallpaman. Primer 
documento de la resistencia Inka (Siglo XVI)

Miguel Vargas Yábar
Las empresas del pensamiento. Clorinda 
Matto de Turner (1852-1909)

Carlos García-Bedoya Maguiña
Indagaciones Heterogéneas. Estudios 
sobre literatura y cultura

Julio E. Noriega Bernuy
Caminan los Apus. Escritura andina en 
migración

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto. Cosmovisión 
andina (y violencia política) en Rosa 
Cuchillo de Óscar Colchado

Julio Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Leopoldo Lituma Agüero
El verdadero rostro de Túpac Amaru (Perú, 
1969-1975) 

Gonzalo Espino, Mauro Mamani 
y Guissela Gonzales (editores)
¡Soi indio! Estudios sobre la Poesía de Efraín 
Miranda
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LA RAÍZ DEL MAL
La extirpación de la idolatría en el Perú colonial

Autora: Marie Elise Escalante
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 140
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2016-08312
ISBN: N.° 978-612-4297-11-3

El libro analiza cómo la idolatría es definida, descrita y clasificada 
en las crónicas de José de Acosta y Joseph de Arriaga, jesuitas que 
participaron activamente en las campañas de extirpación durante el 
s. XVII. Frente a José de Acosta, autor canónico en el corpus colonial 
peruano y latinoamericano, Arriaga es menos conocido y estudiado 
pese a que su obra ofrece una reconstrucción muy detallada y vívi-
da de los casos de idolatría que encontró durante sus visitas como 
extirpador. La comparación muestra algunas diferencias claras en 
sus respectivas representaciones. Mientras que Acosta ve la idola-
tría como un fenómeno que puede ser comprensible con el principio 
renacentista de la semejanza, Arriaga muestra la diversidad y com-
plejidad de las prácticas idolátricas y no busca reducirlas a ningún 
concepto, sino que logra hacer un catálogo exhaustivo de sus mani-
festaciones. En la obra de Arriaga, la idolatría se configura alrede-
dor de un conjunto de creencias, pasiones y hábitos, lo cual hace 
que se estructure como una forma de vida y no como algo limitado 
solo a rituales, ceremonias o espacios y momentos establecidos.

La raíz del mal: la extirpación de la idolatría en el Perú colonial analiza 
cómo la idolatría es definida, descrita y clasificada en las crónicas 
de José de Acosta y Joseph de Arriaga, dos jesuitas que 
participaron activamente en las campañas de extirpación de 
idolatrías durante el siglo XVII. Si bien José de Acosta es un autor 
canónico en el corpus colonial peruano y latinoamericano, 
Arriaga es un autor menos conocido y estudiado pese a que su 
obra ofrece una reconstrucción muy detallada y vívida de los casos 
de idolatría que encontró durante sus visitas como extirpador.

La comparación entre estas dos obras muestra algunas diferencias 
claras en sus respectivas representaciones de la idolatría. 
Mientras que Acosta ve a la idolatría como un fenómeno que 
puede ser comprensible con el principio renacentista de la 
semejanza, Arriaga muestra la gran diversidad y complejidad de 
las prácticas idolátricas y no busca reducirlas a ningún concepto 
sino que logra hacer un catálogo exhaustivo de sus 
manifestaciones. En la obra de Arriaga, la idolatría se configura 
alrededor de un conjunto de creencias, pasiones, hábitos, lo cual 
hace que esta se estructure como una forma de vida y no como algo 
limitado solamente a rituales, ceremonias o espacios y momentos 
establecidos.

 
La extirpación de la Idolatría 

en el Perú Colonial

La raíz del mal
Marie Elise Escalante Adaniya 

es magister en Literatura Peruana 

y  Lat inoamer i c ana  por  l a 

Universidad Nacional Mayor de 

San  Marcos  y  doc tor a  en 

Literaturas Hispánicas en Yale 

University. Ha publicado un libro 

s o b r e  l a s  m o d a l i d a d e s  d e 

nominación en las crónicas del 

Inca Garcilaso de la Vega y de 

Guamán Poma de  Ayala  y 

artículos sobre el siglo 19 

latinoamericano. Actualmente es 

p r o f e s o r a  a s i s t e n t e  e n  l a 

Universidad de Pennsylvania. 

Marie Elise Escalante
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Douglas Rubio Bautista
Narrativa de la víctima
Fantasía y deseo en “Lima, hora cero”

Carolina Ortiz Fernández
Poéticas afroindoamericanas
Episteme cuerpo y territorio

Fredy Amilcar Roncalla (editor)
Revelación en la Senda del Manzanar 

Homenaje a Juan Ramírez Ruiz

Fredy Amilcar Roncalla
Hawansuyu ukun words

Odi Gonzales
Elegía Apu Inka Atawallpaman 
Primer documento de la resistencia Inka 
(Siglo XVI)

Miguel Vargas Yábar
Las empresas del pensamiento
Clorinda Matto de Turner (1852-1909)

Carlos García-Bedoya Maguiña
Indagaciones Heterogéneas
Estudios sobre literatura y cultura

Julio E. Noriega Bernuy
Caminan los Apus
Escritura andina en migración

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto
Cosmovisión andina (y violencia política) 
en Rosa Cuchillo de Óscar Colchado

Julio Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Leopoldo Lituma Agüero
El verdadero rostro de Túpac Amaru
(Perú, 1969-1975) 

Gonzalo Espino, Mauro Mamani 
y Guissela Gonzales (editores)
¡Soi indio!
Estudios sobre la Poesía de Efraín Miranda
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Discursos de la nación pendiente nos conduce de cara a un pro-
ceso que sugiere pensar el testimonio desde una mirada plural y 
desde una dimensión que supone la diversidad en un espacio de 
totalidad. Para esto, realiza un balance de la producción de los 
testimonios dentro de las narrativas. El libro discute Me llamo Ri-
goberta Menchú y así me nació la conciencia, texto clave que 
evoca la desautorización de los académicos y el inevitable estatus 
de la realidad. Esta discusión lleva a la autora a transitar por las 
relaciones entre realidad y verdad, fronteras discursivas y género, 
memoria y verosimilitud, mediadores y actores, en un empeño por 
entregarnos una mirada totalizadora. Así mismo, centra su aten-
ción en un proceso que denomina “enunciación andina”, la que es 
percibida en su compleja conformación tanto de voces y sujetos, 
de sujetos y momentos, que va de Gregorio Condori a Huillca, de 
Huillca a Hilaria Supa. Discursos de la nación pendiente termina de 
redefinir y situar el testimonio latinoamericano –en especial el andi-
no– como una expresión de la nación pendiente, aunque actuante.

DISCURSOS DE LA NACIÓN PENDIENTE. Reflexiones sobre 
el testimonio de enunciación andina en el Perú

DISCURSOS 

DE LA NACIÓN PENDIENTE 

María Teresa GrilloDiscursos de la nación pendiente nos conduce por un camino de cara 
a un proceso que sugiere pensar el testimonio desde una mirada plural 
y desde una dimensión que supone la diversidad en un espacio de 
totalidad; para esto realiza un balance de la producción de los 
testimonios dentro de las narrativas.

El libro aporta al debate, pues discute Me llamo Rigoberta Menchú y así 
me nació la conciencia, texto clave que evoca la desautorización de 
los académicos y el inevitable estatus de la realidad; discusión que lo 
lleva a transitar por las relaciones entre realidad y verdad, fronteras 
discursivas y género, memoria y verosimilitud, mediadores y actores, en 
un empeño por entregarnos una mirada totalizadora y centra su 
atención en un proceso que denomina “enunciación andina”, la que 
es percibida en su compleja conformación tanto de voces y sujetos, de 
sujetos y momentos, que va de Gregorio Condori a Huillca, de Huillca a 
Hilaria Supa.  

El presente texto tiene el mérito de hablar desde el testimonio mismo, sin 
adhesiones confesionales o políticas, sino con lealtad a la palabra y a 
aquello que, por injusto, subleva nuestra conciencia.

Discursos de la nación pendiente de María Teresa Grillo subvierte 
nuestra tranquila mirada porque termina de redefinir y situar el 
testimonio latinoamericano ―en especial el andino― como una 
expresión de la nación pendiente, aunque actuante.

Gonzalo Espino Relucé
UNMSM

Marie Elise Escalante 
La raíz del mal. La extirpación de idolatrías 
en el Perú colonial

Douglas Rubio Bautista
Narrativa de la víctima
Fantasía y deseo en “Lima, hora cero”
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NARRATIVA DE LA VÍCTIMA
Fantasía y deseo en “Lima,hora cero”

Autor: Douglas Rubio Bautista
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 148
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-09973
ISBN: N.° 978-612-46793-9-1

La producción narrativa de Enrique Congrains (1932-2009) tiene, 
hasta la actualidad, contados estudios críticos. El libro Narrativa de 
la víctima. Fantasía y deseo en “Lima, hora cero”, de Douglas Rubio 
Bautista, es una acertada contribución analítica donde su autor exa-
mina el recordado cuento “Lima, hora cero”. La tesis que recorre el 
análisis explica que en el espacio de este relato se representan las 
tensiones sociales y económicas que desencadena la presencia del 
migrante andino dentro de la urbe limeña. Este fenómeno trata de 
procesos que comprometen tanto el espacio de la imaginación, la 
fantasía y el deseo, como el espacio geográfico de la urbe. Narrati-
va de la víctima. Fantasía y deseo en “Lima, hora cero”, de Douglas 
Rubio Bautista, es un libro que invita a sus lectores a repensar sobre 
los procesos de exclusión en la sociedad peruana de mediados del 
pasado siglo. Leámosla por ello, acaso, como una indagación que 
reconstruye los restos de la imaginación narrativa de aquella bestia 
del millón de cabezas.
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Autor: Fredy Amílcar Roncalla
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 240
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2014-01730
ISBN: N.° 978-612-46607-2-6

Escrito desde la diáspora, Hawansuyo ukun words resulta un libro 
irreverente, tiernamente cuestionador y profundamente inquietante. 
Roncalla propone una poética que rompe el molde que exhiben 
las teorías de las culturas y la literatura. Con ello, plantea una pro-
puesta desinhibida para acercarnos a los objetos textuales andinos. 
Si su escritura es transandina, su reflexión posmoderna se hace 
desde una locación que se sabe desterratorializada pero sin perder 
de vista los sucesos en el territorio andino. La reflexión teórica del 
autor no parte solo del debate académico ni del encuentro ingenuo 
de categorías andinas, sino y sobre todo de una lectura abierta, 
iconoclasta, donde no hay un solo sentido, sino una lectura plural, 
una suerte de quipu que empieza a decodificarse en su propia 
complejidad y el arcano de su contexto –incluido, claro está el 
mercado–. De esta suerte, Hawansuyo ukun words contribuye al 
estudio de los procesos culturales latinoamericanos, en especial an-
dinos, convirtiéndose en una plataforma teórica andina anticolonial 
y antiglobalizante, en estricto andina y posmoderna

HAWANSUYO UKUN WORDS

Escrito desde la diáspora, Hawansuyo ukun words de Fredy Roncalla resulta 
un libro irreverente, tiernamente cuestionador y profundamente
inquietante. Roncalla propone una poética que rompe el molde que exhiben 
las teorías de las culturas y la literatura y con ello, plantea una propuesta 
desinhibida para acercarnos a los objetos textuales andinos. Si su escritura 
es transandina, su reflexión posmoderna se hace desde una locación que se 
sabe desterratorializada pero sin perder de vista los sucesos en el territorio 
andino. El libro presenta lo que la cartografía hegemónica no exhibe como 
muestra de sus culturas locales, las cuestiona, pero lo hace con la sabiduría 
del wayki —el hermano, que está y no está, en el mismo sentido de 
hawan— que se sabe de un ayllu, que dialoga con las teorías 
contemporáneas y vuelve a repasar un conjunto de categoría andinas, aun 
cuando el suyo es un no-espacio (hawan, otra vez, en el ciberespacio). La 
reflexión teórica de Roncalla no parte solo del debate académico ni del 
encuentro ingenuo de categorías andinas, sino y sobre todo de una lectura 
abierta, iconoclasta, donde no hay un solo sentido, sino una lectura plural, 
una suerte de quipu que empieza a decodificarse en su propia complejidad y 
el arcano de su contexto —incluido, claro está el mercado. De esta suerte, 
Hawansuyo ukun words contribuye al estudio de los procesos culturales 
latinoamericanos, en especial andinos, y convirtiéndose en una plataforma 
teórica andina anticolonial y antiglobalizante, en estricto andina y 
posmoderna.  
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REVELACIÓN EN LA SENDA DEL MANZANAR
Homenaje a Juan Ramírez Ruiz

Autor: Fredy Rocalla (editor)
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 252
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2014-13642
ISBN: N.° 978-612-46793-0-8

Revelación en la Senda del Manzanar: homenaje a Juan Ramírez 
Ruiz celebra al poeta y al hombre, por los valores que despliega 
su poesía, así como por su actitud ante la vida. En él convergen 
estudios y testimonios que evidencian esa poesía que deambula por 
las calles, que siente y enuncia, sin retórica retorcida, con traspira-
ción de la vida trajinada pero traducida a la materialidad estética. 
Poesía de la profundidad, de sentimientos trasparentes que discurre 
con lenguaje diáfano. Estos textos muestran al sensible hurgador 
urbano, revelando el trance que experimentó el poeta en su intento 
de expresar sin ambages un mundo; y que encontró insuficiente a la 
palabra, entonces retornó a la tradición de lo elemental, a la escritu-
ra sin letra frenadora y tomó la imagen como una forma de humani-
zar la comunicación, también como vía para exteriorizar lo urgente. 
Este texto, constituye un llamado a lo humano desde la poesía, el 
testimonio y la crítica; asimismo, articula un justo homenaje a ese 
hombre elemental, al poeta del furor y la intimidad, a su vida y 
muerte fustigada por el silencio y la miseria, pero no en el olvido.
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POÉTICAS AFROINDOAMERICANAS
Episteme, cuerpo y territorio

Autora: Carolina Ortiz Fernández
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 220
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2014-16409
ISBN: N.° 978-612-46793-2-2

La cosmovisión/episteme de los pueblos subyugados por procesos 
coloniales están presentes en una diversidad de lenguajes. Cuando 
estos lenguajes se liberan de los saberes y epistemes dominantes, 
se amplía el horizonte y surge el pensamiento emancipado. Es lo 
que viene ocurriendo en la producción intelectual de los pueblos 
quechuas, kichwas, camëntŝá y aymara de América Latina, y en 
los pueblos afroperuano, afronorteamericano y africano. Los/las 
intelectuales de estas comunidades han asumido esas identidades 
no como constructos naturales, sino como posición política. En este 
contexto, Poéticas afroindoamericanas reúne un conjunto de ensa-
yos en diálogo con las propuestas estéticas y epistémicas de la es-
critora afroperuana Mónica Carrillo, la premio nobel afronorteame-
ricana Toni Morrison, el poeta camëntŝá de Colombia Hugo Jamioy 
Juagibioy, el poeta y narrador kichwa otavaleño de Ecuador Ariru-
ma Kowii , el escritor y antropólogo quechua de Perú José María 
Arguedas y, las escritoras africanas, Amma Darko de Ghana, Buchi 
Emecheta de Nigeria, Mariana Bâ y Fatou Diome de Senegal.
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ELEGÍA APU INKA ATAWALLPAMAN
Primer documento de la resistencia Inka, siglo XVI

Autor: Odi Gonzales
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 176
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2014-00335
ISBN: N.° 978-612-46607-1-9

Elegía Apu Inka Atawallpaman. Primer documento de la resistencia 
Inka (Siglo XVI) es un laborioso trabajo de investigación que me-
diante el uso de categorías culturales andinas y el idioma quechua 
aborda el análisis de esta notable pieza poética quechua que de-
plora la muerte del último Inka y el colapso de su imperio.
Incógnitas como el origen y la datación del poema, el autor de la 
obra, su conexión con otros documentos (Relación de Titu Cusi) y 
manifestaciones como Taki Onqoy, el mito Inkarri, que conforman 
las jornadas de la resistencia Inka durante la colonia, son parte del 
ensamblaje de este volumen que incluye un riguroso estudio compa-
rativo de los 138 versos que conforman la Elegía, más una nueva 
traducción del poema que se suma a las de JMB Farfán (1942), 
Arguedas (1955) y Mercedes López-Baralt/Donald Solá (1980).
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LAS EMPRESAS DEL PENSAMIENTO
Clorinda Matto de Turner (1852-1909)

Autor: Miguel Vargas Yabar
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 180
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-11826
ISBN: N.° 678-612-46298-9-1

El libro presenta un estudio de la obra literaria mattiana con enfasis 
en los proyectos emprendidos por la escritora: literatura, periodis-
mo y educación, los cuales buscaron la integración de los sujetos 
subalternos a la nación y la modernización del Perú y la América 
del Sur. El autor no idealiza la figura ni las ideas de Matto –como 
ha ocurrido en ciertos sectores de la crítica– sino que dialoga con 
ella, trata con sus textos y los escucha con agudeza. Esta inves-
tigación contribuye significativamente con los estudios literarios e 
históricos peruanos decimonónicos, porque identifica las figuras 
de autorrepresentación (educadora y modernizadora) de Clorinda 
Matto, desde las cuales contribuye a crear el nuevo lugar del inte-
lectual crítico y sus estrategias de negociación para hacer escuchar 
sus propuestas modernas y modernizadoras en el campo cultural 
peruano y latinoamericano. Debido a este libro, la obra de Matto 
alcanza una modernidad inédita y su trayectoria cultural adquiere 
resonancias contemporáneas.

Estas Indagaciones heterogéneas son, a mi criterio, esenciales para todo 

investigador de los estudios culturales latinoamericanos y generales el 

día de hoy. Ofrece la posibilidad de reorientarlos mediante una 

renovada y vigorosa apelación a la totalidad —conflictiva— urgida por 

la actual mundialización de las culturas. En una época que ha ofuscado 

las líneas de la crítica que abunda en el norte —desde donde nos llega, y 

donde el método y aun la praxis suelen ser tomados como teoría, o la 

epistemología como un sucedáneo de la ideología y hasta de la 

política—, resultan esclarecedores los alcances y demostraciones 

disciplinarios que aquí nos hace el autor. Carlos García-Bedoya, en 

efecto, revisa sistemáticamente toda la información relevante sobre las 

relaciones entre literatura y cultura, y estudios literarios y culturales, 

en América Latina y más allá, para trazar líneas de distinción entre los 

distintos niveles y sectores disciplinarios y establecer un compendio de 

tareas ofrecidos al investigador serio. Todo ello —análisis,

sistematización, propuestas y ejemplificaciones— expuesto con un 

orden y una claridad sencillamente paradigmáticos. Se hace evidente 

que el pensamiento latinoamericano es no sólo más ajustado a su 

realidad que el fácilmente transpuesto, sino además un aporte de 

alcance mayor, que se debe compulsar a la hora de encarar la 

“mundialización intercultural”. Una realidad como la nuestra, que 

adensa los contactos culturales y le exige proezas a la representación, 

se ofrece al mundo, en la lúcida reflexión del autor, como fundamento 

idóneo para retomar el horizonte epistemológico de la totalidad, en 

esta hora del fragmento y la diseminación, pero bajo el principio de la 

heterogeneidad cultural y los procesos que fomenta.

Raúl Bueno Ch.
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Autores: Gonzalo Espino, Mauro Mamani y Guissela Gonzales 
(Editores)

Año de edición: 2012
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 314
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-14700
ISBN: N.° 978-612-46000-7-4

Efraín Miranda, como Garcilaso otrora, se ha apoderado tempra-
namente de la lengua castellana y escribe en 1954 un poemario 
de tono rilkeano, pero en 1978, habiendo regresado a la comu-
nidad puneña de Jacha Huinchocca para laborar como maestro, 
sorprendió con un poemario, Choza, que revoluciona no solamen-
te las nociones del indigenismo, sino la poesía del Perú, a pesar 
de que ha sido relativamente silenciado. El poeta habla y escribe 
como un comunero indio que maneja bien el castellano, en ese 
sentido más cerca de Garcilaso que de Guamán Poma. Elimina 
cuidadosamente toda referencia que pueda parecer rebuscada o 
tópica; no usa vocablos quechuas o aimaras, pero su sintaxis está 
influida por el sustrato aborigen: no habla con cólera del misti o del 
burgués, pero está enfrentando constantemente al campesino y sus 
valores culturales con el hombre de la ciudad que lo sojuzga y ma-
linterpreta. Su poesía expresa las contradicciones vitales y literarias 
que se viven con intensidad en la cultura peruana de hoy.

¡SOI INDIO!
Estudios sobre la poesía de Efraín Miranda
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CAMINAN LOS APUS
Escritura andina en migración

Autor: Julio E. Noriega Bernuy
Año de edición: 2012
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 184
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2012-02620
ISBN: N.° 978-612-46000-8-1

Los ocho estudios que integran este libro suponen una de las re-
flexiones más lúcidas y creativas en el panorama actual de los estu-
dios literarios andinos. Lejos de los caminos más trillados de la crí-
tica del momento, pero sin desconocerla ni olvidarla, Julio Noriega 
anticipa de manera brillante la irrupción del tecnotexto y del texto 
transandino producido por un sujeto transandino multilingüe y cuyo 
locus de enunciación es múltiple y cambiante, y la de la poesía 
novoandina como nuevo género literario del migrante andino. Re-
sulta especialmente atractiva la capacidad del autor para iluminar 
los ángulos más desapercibidos e ignorados pero decisivos para 
la comprensión de cómo y por qué rutas discurren los testimonios y 
los mitos de la migración, como lo demuestra en el estudio sobre 
el cantar de Isidro Condori, en el insólito y audaz dedicado a los 
retratos de Mariátegui en el mundo andino, o en el análisis de la 
presencia de los mitos andinos en los trabajos del etnopsiquiatra 
Fernando Pagés y en los “Diarios” de José María Arguedas.

Los ocho estudios que integran Caminan los Apus: escritura andina en 
migración suponen una de las reflexiones más lúcidas y creativas en el 
panorama actual de los estudios literarios andinos. Lejos de los 
caminos más trillados de la crítica del momento, pero sin
desconocerla ni olvidarla, el profesor y estudioso Julio E. Noriega 
Bernuy, atento a los cambios producidos en la percepción de la 
migración andina y al impacto de la incorporación de las nuevas 
tecnologías en la concepción y difusión del texto migrante, anticipa de 
manera brillante la irrupción del tecnotexto y del texto transandino 
producido por un sujeto transandino multilingüe y cuyo locus de 
enunciación es múltiple y cambiante, y la de la poesía novoandina 
como nuevo género literario del migrante andino. Resulta
especialmente atractiva la capacidad del autor para iluminar los 
ángulos más desapercibidos e ignorados pero decisivos para la 
comprensión de cómo y por qué rutas discurren los testimonios y los 
mitos de la migración, como lo demuestra en el estudio sobre el 
cantar de Isidro Condori, en el insólito y audaz dedicado a los retratos 
de Mariátegui en el mundo andino, o en el análisis de la presencia de 
los mitos andinos en los trabajos del etnopsiquiatra Fernando Pagés y 
en los “Diarios” de José María Arguedas. En definitiva, Caminan los 
Apus: escritura andina en migración, fruto de un conocimiento 
profundo y directo de la migración y de la literatura andina y quechua, 
seduce al lector por la originalidad de los planteamientos, la apertura 
a nuevos enfoques conceptuales y la solidez de un discurso sugerente, 
fluido y ameno.

Illa Wayra Trancón Pérez
Instituto de Estudios Interandinos
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El verdadero rostro de Túpac Amaru
(Perú, 1969-1975)

Julio Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto
Cosmovisión andina (y violencia política) 
en Rosa Cuchillo de Óscar Colchado
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Julio E. Noriega Bernuy
 (Acochaca, Perú, 1956) 

Es especialista en literatura quechua, 
peruana y latinoamericana. Se graduó 
de Bachiller y de Licenciado en el 
Programa Académico de Literaturas 
Hispánicas de la Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos. Obtuvo la
Maestría y el Doctorado en la
Universidad de Pittsburgh, Estados 
Unidos. Ha ejercido la docencia
universitaria en el Perú y en distintas 
universidades norteamericanas, tales 
como Indiana, Notre Dame, Wisconsin, 
Denison y Knox College, donde
actualmente trabaja. Entre otros libros 
y artículos de su especialidad, ha
publicado la antología Poesía quechua 
escrita en el Perú (1993) y el reciente 
ensayo Escritura quechua en el Perú
(2011), originalmente publicado por la 
Universidad de Miami, con el título de 
Buscando una tradición poética
quechua en el Perú (1995), galardona-
do, en 1994, con el premio Letras de 
Oro al mejor ensayo estadounidense 
escrito en lengua castellana. El último 
de sus trabajos, “José María Arguedas y 
el indigenismo migrante”, se encuentra 
en preparación.
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Autor: Carlos García-Bedoya
Año de edición: 2012
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 294
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2012-11126
ISBN: N.° 978-612-46298-0-8

Este es un libro esencial para todo investigador de los estudios cul-
turales latinoamericanos y generales el día de hoy. El autor revisa 
sistemáticamente toda la información relevante sobre las relaciones 
entre literatura y cultura, y estudios literarios y culturales en América 
Latina y más allá para trazar líneas de distinción entre los distin-
tos niveles y sectores disciplinarios y establecer un compendio de 
tareas ofrecidos al investigador serio. Todo ello expuesto con un 
orden y una claridad paradigmáticos. Se hace evidente así que el 
pensamiento latinoamericano es no sólo más ajustado a su realidad 
que el fácilmente transpuesto, sino además un aporte de alcance 
mayor, que se debe compulsar a la hora de encarar la “mundia-
lización intercultural”. Una realidad como la nuestra, que adensa 
los contactos culturales y le exige proezas a la representación, se 
ofrece al mundo, en la lúcida reflexión del autor, como fundamento 
idóneo para retomar el horizonte epistemológico de la totalidad, en 
esta hora del fragmento y la diseminación, pero bajo el principio de 
la heterogeneidad cultural y los procesos que fomenta.

INDAGACIONES HETEROGÉNEAS
Estudios sobre literatura y cultura
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Estudios sobre literatura y cultura

INDAGACIONES
HETEROGÉNEAS

CARLOS GARCÍA-BEDOYA M.
Estas Indagaciones heterogéneas son, a mi criterio, esenciales para todo 

investigador de los estudios culturales latinoamericanos y generales el 

día de hoy. Ofrece la posibilidad de reorientarlos mediante una 

renovada y vigorosa apelación a la totalidad —conflictiva— urgida por 

la actual mundialización de las culturas. En una época que ha ofuscado 

las líneas de la crítica que abunda en el norte —desde donde nos llega, y 

donde el método y aun la praxis suelen ser tomados como teoría, o la 

epistemología como un sucedáneo de la ideología y hasta de la 

política—, resultan esclarecedores los alcances y demostraciones 

disciplinarios que aquí nos hace el autor. Carlos García-Bedoya, en 

efecto, revisa sistemáticamente toda la información relevante sobre las 

relaciones entre literatura y cultura, y estudios literarios y culturales, 

en América Latina y más allá, para trazar líneas de distinción entre los 

distintos niveles y sectores disciplinarios y establecer un compendio de 

tareas ofrecidos al investigador serio. Todo ello —análisis, 

sistematización, propuestas y ejemplificaciones— expuesto con un 

orden y una claridad sencillamente paradigmáticos. Se hace evidente 

que el pensamiento latinoamericano es no sólo más ajustado a su 

realidad que el fácilmente transpuesto, sino además un aporte de 

alcance mayor, que se debe compulsar a la hora de encarar la 

“mundialización intercultural”. Una realidad como la nuestra, que 

adensa los contactos culturales y le exige proezas a la representación, 

se ofrece al mundo, en la lúcida reflexión del autor, como fundamento 

idóneo para retomar el horizonte epistemológico de la totalidad, en 

esta hora del fragmento y la diseminación, pero bajo el principio de la 

heterogeneidad cultural y los procesos que fomenta.

Raúl Bueno Ch.
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Racionalidades en conflicto

COLECCIÓN DE POESÍA

(Perú, 1969-1975)

Escritura quechua en el Perú

Qaparikuy / Grito

Willy Gómez Migliaro 
Moridor 

Pablo Landeo

Julio Noriega Bernuy

Cosmovisión andina (y violencia 
política) en Rosa Cuchillo de Óscar 
Colchado

Dida Aguirre García

Edith Pérez Orozco

BIBLIOTECA QILLQAKUNA

¡Soi indio!

Leopoldo Lituma Agüero

Julio E. Noriega Bernuy
Caminan los Apus. Escritura andina 
en migración

El verdadero rostro de Túpac Amaru

Estudios sobre la Poesía de Efraín 
Miranda

Gonzalo Espino, Mauro Mamani y 
Guissela Gonzales (editores)

Los hijos de Babel

(Lima, Perú, 1955) 
Carlos García-Bedoya Maguiña

Profesor Principal del Departamento 

de Literatura de la Universidad 

Nacional Mayor de San Marcos. Doctor 

en Literatura (Ph. D.) por la 

Universidad de Pittsburgh (Estados 

Unidos). Ha sido Profesor visitante de 

la Université de Montréal (Canadá) y de 

Dartmouth College (Estados Unidos). 

Es Vicepresidente del Centro de 

Estudios Literarios Antonio Cornejo 

Polar (CELACP), Coordinador de Área 

de la Revista de Crítica Literaria 

Lat inoamericana  y  Secretario 

Nacional de las Jornadas Andinas de 

Literatura Latinoamericana (JALLA). 

En su condición de Secretario de la 

Sede, se hizo cargo de la organización 

de las Sextas Jornadas Andinas de 

Literatura Latinoamericana, JALLA 

2004 Lima, y de compilar las Memorias 

de ese evento (3 tomos, Lima, 2006). 

Ha publicado los libros Para una 

periodización de la literatura peruana 

(1990, reedición ampliada 2004), y La 

literatura peruana en el periodo de 

estabilización colonial (2000), además 

de numerosos artículos en revistas 

especializadas. Fue jurado del Premio 

Casa de las Américas 2011, género 

ensayo artístico-literario.
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ESCRITURA QUECHUA EN EL PERÚ

Autor: Julio Noriega Bernuy
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 150
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-07006
ISBN: N.° 978-612-46000-1-2

El autor explica que el universo quechua tiene una tradición en su 
arte verbal: la producción oral y la producción escrita. Reconoce 
dos corrientes en el proceso histórico de la escritura en quechua: la 
vertiente lingüística orientada a la catequesis y a la educación, asis-
tidas por la iglesia y el Estado, y la vertiente literaria que sigue un 
proceso de adaptación entre la lengua oral y la escrita, generando 
un discurso contestatario o una lírica subversiva. Así mismo, precisa 
que el discurso poético migrante utiliza el instrumento occidental 
para expresar sus sentimientos, andinizando la sociedad urbana 
que interpela al discurso mítico para hacer emerger el discurso andi-
no. Expone cómo los poetas quechuas actualizan al dios peregrino 
que los acompaña en las batallas simbólicas que se suscitan en la 
ciudad. Un investigador serio, un lector zahorí encontrará en Escri-
tura quechua en el Perú un estudio minucioso, una crítica sagaz y la 
orientación autorizada para señalar el camino que conduce al gran 
universo verbal que representa al mundo andino.
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Autor: Leopoldo Lituma
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 166
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-02443
ISBN: N.° 978-612-45706-8-1

Una falsa pero emotiva frase atribuida al prócer Túpac Amaru sirve 
de pretexto para enarbolar su nombre, y supuesta imagen, difun-
diéndola masivamente en todo el país y por diversos medios. La 
presente investigación, apoyada en la sociología del arte, brinda 
luces a la suerte corrida por Túpac Amaru en el gobierno de Ve-
lasco Alvarado, el más polémico de todos los gobiernos del Perú 
republicano, pero también muestra la influencia de las imágenes 
primigenias de nuestra educación escolar en la construcción del 
inconsciente colectivo. Distintas críticas obligaron al gobierno a 
buscar la verdadera fisonomía del héroe convocando a un singular 
certamen de pintura que debería representar la “imagen arquetípi-
ca” del cacique cuzqueño.

EL VERDADERO ROSTRO DE TÚPAC AMARU
(Perú, 1969 - 1975)
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RACIONALIDADES EN CONFLICTO
Cosmovisión andina (y violencia política) en Rosa cuchillo de 
Óscar Colchado

Autora: Edith Pérez Orozco
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 272
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-07622
ISBN: N.° 678-612-46000-2-9

Este libro propone una clave de lectura para comprender la novela 
más importante de este reconocido escritor ancashino. Si por más 
de diez años se ha enmarcado esta narrativa dentro de la repre-
sentación y significación de la violencia política, tomándola como 
ejemplo para ilustrar el imperio de la noche, el plomo y el terror 
que vivió el Perú, Pérez plantea romper con aquellas lecturas con-
textualistas –simplificadoras y reduccionistas– que ignoran sintomá-
ticamente la episteme que estructura y complejiza la semántica de 
la novela: la racionalidad mítica. En tal sentido, realiza una suerte 
de indagación arqueológica que busca reconstruir cada elemento 
del mundo representado para entender la significación histórica del 
monumento cultural Rosa Cuchillo. Esta es así, sabotaje de la racio-
nalidad científica; espacio tropológico donde no sólo se despliega 
la racionalidad mítica, sino también territorio donde libra su comba-
te y experimenta su densificación ideológica.
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LA FELICIDAD DE HALLAR FELICIDAD

Autor: Daniel Gonzales Rosales
Año de edición: 2022
N.º de edición: Tercera
N.º de páginas: 77
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-01580
ISBN: N.° 978-612-4297-67-0

Daniel Gonzales es un gran fabulador. Lo suyo es ficción que se 
trabaja para envolver al lector y no dejarlo ir. Los siete cuentos que 
nos entrega en La felicidad de hallar felicidad se ubican como parte 
del programa de las ausencias, sin que su tono sea pesimista. Es 
más bien una suerte de mosaico en el que deja ver la sublevante 
realidad en que viven nuestros jóvenes. El hiperrealismo se confun-
de con la desesperanza y cuyo formato se caracteriza por su trazo 
directo. Las historias son cotidianas y recogen la experiencia de los 
jóvenes de estos tiempos –la provincia o su estancia limeña.
En sus relatos se entrecruzan la soledad y la pobreza. Sin absolutos, 
pero con ganas de vivir pese a las premuras y las ausencias que 
tiene que ver con la pobreza, los amores idos, el hambre y las 
necesidades.

SERIE NARRATIVA CORTA
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CHINKANA Y OTRAS HISTORIAS

Autor: Julio Chalco Fernández
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 148
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-10366
ISBN: N.° 978-612-4297-61-8

Chinkana, en el espacio mítico andino, es el lugar del extravío, 
allí donde los relatos de Julio Chalco, sin renunciar a su proce-
dencia andina, se fraguaron universales. “Chinkana”, cuento que 
otorga título al libro, es también el acceso a ese espacio mítico del 
extravío: los diecisiete relatos del libro. Concluida la lectura del pri-
mer cuento, impresionados por la descripción del mayor mercado 
cusqueño de abastos, vívido, pleno de imágenes, inevitablemente 
nos preguntamos: ¿es posible descubrir similitudes perturbadoras 
entre el Mercado Central de Cusco y el Gran Bazar de Estam-
bul? Las respuestas a esta y otras preguntas que surgirán durante 
la lectura las hallaremos recorriendo los vericuetos no transitados 
de Chinkana. Una vez dentro, terminaremos enloquecidos por los 
olores profundos de cuerpos irrenunciables que nos recuerdan a 
Jean-Batiste Grenoulle, por los gritos sobrecogedores de un cerdo 
que se percibe magistral y espera el momento aciago, envuelto en 
el lodo, amén de otras escenas de suspenso y desenlace inusitados 
de este estremecedor libro de cuentos.
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z JULIO CHALCO FERNÁDEZCHINKANA, en el espacio mítico andino, es el lugar del 

extravío, allí donde los relatos de Julio Chalco, sin 
renunciar a su procedencia andina, se fraguaron 
universales. Las dicotomías por oposición referidas, 
constituyen una feliz amalgama cultural tal como apre-
ciamos desde “Chinkana”, cuento que otorga título al 
libro y es, también, el acceso a ese espacio mítico del 
extravío: los diecisiete relatos que acoge el libro. 
Concluida la lectura del primer cuento, impresionado 
por la descripción del mayor mercado cusqueño de 
abastos, vívido, pleno de imágenes, asociado a otro 
más universal; por ejemplo, uno de Oriente Próximo, 
experimentamos el deseo inevitable de preguntarnos: 
además de la realidad evidente ¿es posible descubrir 
similitudes perturbadoras entre el Mercado Central 
de Cusco y el Gran Bazar de Estambul? 
Las respuestas a esta y otras preguntas, que surgirán 
durante la lectura, las hallaremos recorriendo los 
vericuetos no transitados de Chinkana. Una vez aden-
tro y sin escapatoria, terminaremos enloquecidos por 
los olores profundos de cuerpos irrenunciables que 
nos recuerdan a Jean-Batiste Grenoulle; por los gritos 
sobrecogedores de un cerdo que se percibe magistral 
y espera el momento aciago, envuelto en el lodo, amén 
de otras escenas de suspenso y desenlace inusitados.
Chinkana es un estremecedor libro de cuentos. Leída 
la última página, nada de nuestro mundo será como 
antes del extravío.

Pablo Landeo Muñoz

JULIO CÉSAR CHALCO FERNÁNDEZ
 (Sicuani, Cusco, 1973)

Recibió la educación básica en Sicuani y se 
graduó en Lengua y Literatura por la Universi-
dad Mayor de San Marcos. Posteriormente 
hizo un Máster en lingüística Aplicada en la 
Universitat Pompeu Fabra de Barcelona y un 
Doctorado en Investigaciones Humanísticas 
en la Universidad de Oviedo (en candidatura).
El año 2006 obtuvo un tercer lugar en el 
Premio Regional de Cultura del INC Cusco, 
en cuento y una Mención Honrosa en el 
Premio Nacional Horacio 2008, en novela.
Actualmente divide su tiempo como investi-
gador en temas de lingüística y educación, y 
la enseñanza en las universidades San Antonio 
Abad del Cusco y Andina del Cusco, y el Cole-
gio Nacional de Ciencias.
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BIBLIOTECA ILLA
Serie: Narrativa

Chinkana y otras historias
Julio Chalco Fernández 

La felicidad de hallar felicidad 
Daniel Gonzales Rosales

La tarde de toros
Óscar Colchado Lucio

Algunas mentiras y otros cuentos 
Daniel Gonzales Rosales
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DIAMELÍ Y MI ENCUENTRO CON MONTERROSO

Autor: Daniel Gonzales Rosales
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 32
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-12261

Daniel Gonzales nos invita a buscar y desgustar la narrativa del 
autor de “El dinosaurio”, Diamelí y mi encuentro con Monterresco 
es un reconocimiento a este genio latinoamericano; asimismo, es un 
homenaje al amor de los amores, a ese que con su partida no hace 
sino testimoniar de la vigorosidad de aquel verso de Pablo Neruda: 
“Es tan corto el amor, y tan largo el olvido”.

“Es tan corto el amor, y tan largo el olvido”.

Daniel Gonzales nos invita a buscar y degustar 
la narrativa del autor de “El dinosaurio”. 
Diamelí y mi encuentro con Monterroso es un 
reconocimiento a este genio latinoamericano; 
asimismo, es un homenaje al amor de los 
amores, a ese  que con su partida no hace sino 
testimoniar de la vigorosidad de aquel verso de 
Pablo Neruda: 

PAKARINA PAKARINA

Daniel Gonzales Rosales

ENCUENTRO CON MONTERROSO
DIAMELÍ Y MI 

SERIE NARRATIVA CORTA
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LA FELICIDAD DE HALLAR FELICIDAD

Autor: Daniel Gonzales Rosales
Año de edición: 2017
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 72
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2017-05808
ISBN: N.° 978-612-4297-20-5

Daniel Gonzales es un gran fabulador. Lo suyo es ficción que se 
trabaja para envolver al lector y no dejarlo ir. Los siete cuentos que 
nos entrega en La felicidad de hallar felicidad se ubican como parte 
del programa de las ausencias, sin que su tono sea pesimista. Es 
más bien una suerte de mosaico en el que deja ver la sublevante 
realidad en que viven nuestros jóvenes. El hiperrealismo se confun-
de con la desesperanza y cuyo formato se caracteriza por su trazo 
directo. Las historias son cotidianas y recogen la experiencia de los 
jóvenes de estos tiempos –la provincia o su estancia limeña. 
En sus relatos se entrecruzan la soledad y la pobreza. Sin absolutos, 
pero con ganas de vivir pese a las premuras y las ausencias que 
tiene que ver con la pobreza, los amores idos, el hambre y las 
necesidades.

SERIE NARRATIVA CORTA
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Autor: Daniel Gonzales Rosales
Año de edición: 2015
N.º de edición: Tercera
N.º de páginas: 75
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-06083
ISBN: N.° 978-9972-2934-1-2

Relatos breves, intensos, cotidianos y cargados de ¿mentiras o 
verdades? Cuentos sorpresivos que nos explican las relaciones de 
pareja en su espacio vital que es la mentira convenida para sufrir 
menos. El autor nos dice en estos cuentos, tan reales como fatales, 
que el amor lo aguanta todo. La mentira es un espacio de aprendi-
zaje mientras se sabe que es mentira y mientras nos abofetean sus 
efectos. Mentimos más de lo que vivimos porque amamos menos 
de lo que decimos.
Testimonios de estos tiempos son estos cuentos, con descarnado 
juego de realidad ficción, de las apariencias y los sueños. La vida 
es sueño y la vida es mentira y el amor es todo eso junto. Ágil y 
entretenida agenda de cómo perdemos y vivimos en estos tiempos 
rápidos. Entretenido contar de este mundo y sus sutiles fechorías, 
en esos rituales o complicidades humanas, muy humanas al decir 
de Nietzsche. Apocalipsis bien narrado del amor de hoy en los 
tiempos de ninguna cólera, pero si muchas mentiras.

ALGUNAS MENTIRAS Y OTROS CUENTOS




 












Algunas mentiras
y otros cuentos

Daniel Gonzales Rosales
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Daniel Gonzales Rosales (Huaraz, 1976)
Docente de Lengua y Literatura por la 
UNASAM. Su pasión es la narrativa corta. 
Ha publicado los libros Algunas mentiras y 
otros cuentos (2005) y La felicidad de hallar 
felicidad (2011), además del libro colectivo 
El cautiverio de la buena gente (2009). Ahora 
está concretando otros proyectos literarios y 
compartiendo esta actividad con la 
docencia superior y universitaria. 

Un estilo que podemos definirlo como 
desapegado, que no se entusiasma ni 
quiere involucrarse con lo ocurrido en 
su materia narrativa. Así la voz del 
narrador se deja llevar para exhibir 
más bien los intersticios del drama que 
se pretende narrar. Son cuentos que 
cautivan, pues están hechas desde 
historias de diversas miradas en los 
juegos del amor, además de su carga 
dramática. La mayoría de los relatos 
acusan como símbolo el desamor, la 
aparente trama romántica siempre 
llega al desapego, de aquello que se 
tuvo o se desea y no se posee o 
pertenece a la bruma de la nostalgia.  
No pretende remedar en ningún caso 
la novela casera, el dramita de 
amantes, por el contrario, si acaso ello 
ocurre es para ofrecer una estructura 
narrativa que parodia lo que sucede en 
las telenovelas, como ocurre en “De 
TV”. El desamor aparece como un 
pretexto para la ternura, aunque no 
siempre será lo que el lector espera, de 
allí el carácter sorpresivo y la eficacia 
de estos cuentos. Estos usos se ven 
acompañados por un lenguaje que 
tiende a la eficacia y a comprimir la 
historia, del mismo modo, que por 
momentos resulta en sucesiones que 
retratan situaciones críticas o remiten 
a formas regionales presentes en el 
habla. Así entonces, lenguaje y 
estrategia de la voz del narrador hacen 
de estos relatos una aventura singular.

Gonzalo Espino Relucé

La indagación estética de Gonzales, el modo 
personal de participar en la vida de los signos 
literarios, lo lleva a resituar el tema amoroso 
y sus variaciones dentro de las posibilidades 
narrativas que explican la crisis actual de los 
sentimientos –la esponjosidad escritural 
remite a las actitudes de los personajes de El 
túnel, de Ernesto Sabato y a El amor en los 
tiempos del cólera, de Gabriel García 
Márquez; y de otro modo, a la proteica 
concisión de Augusto Monterroso. Estos 
vínculos intertextuales con la tradición 
literaria latinoamericana definen la filiación 
temática y estructural de Algunas mentiras y 
otros cuentos; por lo mismo, señalan el 
archivo del inicio de una búsqueda y la 
progresiva exigencia de ampliación y 
renovación narrativa.

Javier Morales MenaPAKARINA

Relatos breves, intensos, cotidianos y cargados de 
¿mentiras o verdades? Cuentos sorpresivos que nos 
explican las relaciones de pareja en su espacio vital que 
es la mentira convenida para sufrir menos. El autor nos 
dice en estos cuentos, tan reales como fatales, que el 
amor lo aguanta todo. La mentira es un espacio de 
aprendizaje mientras se sabe que es mentira y mientras 
nos abofetean sus efectos. Mentimos más de lo que 
vivimos porque amamos menos de lo que decimos. 
Testimonios de estos tiempos son estos cuentos, con 
descarnado juego de realidad ficción, de las apariencias 
y los sueños. La vida es sueño y la vida es mentira y el 
amor es todo eso junto. Otra sentencia: las parejas son 
una mentira acordada, por tanto en las parejas hay una 
derrota que nadie quiere reconocer o adjudicarse. 
Maravilloso recuento de cómo llegamos a 
convencernos incluso de lo falso. Ágil y entretenida 
agenda de cómo perdemos y vivimos en estos tiempos 
rápidos. Entretenido contar de este mundo y sus sutiles 
fechorías, en esos rituales o complicidades humanas, 
muy humanas al decir de Nietzsche. Apocalipsis bien 
narrado del amor de hoy en los tiempos de ninguna 
cólera pero si muchas mentiras.

Javier Milanca
Escritor y poeta mapuche (Chile)
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CANCIÓN DEL SILENCIO

Autor: Juan Ladislao Ramírez
Año de edición: 2015
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 104
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-14842
ISBN: N.° 978-612-4297-02-1

Esta obra nos sumerge en dos variables principales de la historia 
reciente del Perú: la crisis del terrorismo y las migraciones internas. 
Como recordamos, el levantamiento armado de Sendero Luminoso 
derivó en una cruel guerra interna, que enfrentó a los vecinos de los 
pueblos andinos y desangró el campo. Por su lado, las migraciones 
internas cambiaron el rostro del país y transformaron las ciudades, 
ayer teatro de una cultura criolla discriminadora, en nuevos espa-
cios cholos situados en la costa. Ese tránsito es clave para explicar 
al Perú de nuestros días. Una de las peculiaridades de esta novela 
es la conexión entre estos dos fenómenos; en este relato, la migra-
ción es generada por la violencia política y su retorno impulsa la 
trama. Asimismo, es un ejemplo de la nueva narrativa de no ficción, 
que se apoya en el periodismo de investigación para construir ca-
sos que se desarrollan apelando a recursos literarios. Esa literatura 
de no ficción es la forma más moderna de expresión y constituye 
un honor para Ica que uno de sus profesores más destacados haya 
incursionado con brillo en esta nueva área de la creación.
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JUPAY

Autor: Ricardo Santos
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 64
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-06635
ISBN: N.° 978-612-46298-4-6

Jupay, de Ricardo Santos, es un breve libro que presenta dos histo-
rias y una canción. La primera una tragedia cargada de mitología, 
donde los amantes no terminan de compartir su amor, por lo que 
uno de ellos debe regresar de la muerte para culminar su historia. La 
segunda historia más extensa y mejor estructurada; muestra, junto a 
un mito de origen, el padecer de un pueblo ante las adversidades 
de la naturaleza. Historia que rememora las hazañas de “Yawar 
fiesta” en la intensión de crear un bien colectivo para la comuni-
dad, pero que, al fundirse con el mito del origen de un gusano de 
la papa, encuentra un trunco hilo histórico que lo hace particular. 
Estamos ante una muestra de esos relatos orales propios de nuestras 
comunidades no citadinas que luchan por subsistir y alcanzar oídos 
sensibles que los reivindiquen y los perduren. Historias primeras que 
aprovecha el saber oral de su pueblo. Recomendamos la lectura de 
esta reelaboración de los relatos míticos andinos, en la pluma de 
Ricardo Santos, que dice de la existencia de nuevos narradores.
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LAS ALMAS TAMBIÉN PENAN POR AMOR

Autor: Eber Zorrilla
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 80
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-04262
ISBN: N.° 978-612-45706-9-8

Sospecho que el libro de cuentos Las almas también penan por 
amor, del joven narrador Eber Zorrilla, encierra una metáfora cul-
tural que trata de responder aquella interrogante históricamente 
inquietante: ¿qué une el mundo de los vivos y el mundo de los muer-
tos? La mayor parte de relatos que tiene como tópico el amor, figura 
que ambos universos están encadenados por el sufrimiento. Los per-
sonajes que vemos aparecer física y espectralmente son seres que 
sucumben por amor. Lo que ocurre entonces es un borramiento de 
márgenes: vivos y muertos ascienden y se precipitan por la misma 
pena. Sin embargo, la lección que nos transmite la historia de cada 
cuento no se reduce solo a este aspecto evidente, por el contrario, 
lo anterior abre un pliegue de cuestiones: ¿cómo habla un sujeto o 
alma enamorada?, ¿por qué hablan todavía los muertos? y ¿quién 
podrá sobrevivir o sobremorir al amor? Preguntas que configuran, a 
su vez, la factura de cada cuento: historias hechas para no agotar-
se en una primera lectura.
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LA TARDE DE TOROS

Autor: Óscar Colchado Lucio
Año de edición: 2019
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 176
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-08843
ISBN: N.° 978-612-4297-21-2

En La tarde de toros, Nesho, el niño/personaje narrador, nos lleva 
de la mano hacia un mundo alucinante donde ríos, astros, flora y 
fauna, despiertan en nosotros el don de ir más allá de los sentidos. 
El alma inocente del narrador es una pantalla donde mitos y leyen-
das, historias y ocurrencias, se trenzan en un presente turbulento y 
misterioso.
	 En Nesho, Óscar Colchado nos ha regalado un personaje digno 
de tomar su lugar al lado del inolvidable Ernesto de Los ríos profun-
dos. Como José María Arguedas en otro espacio y tiempo, Óscar 
Colchado en pocas, pero maestras pinceladas, nos muestra que 
en el lado dulce del espíritu del pueblo andino subyace el inmortal 
deseo de realizar sueños de libertad y de justicia. 
	 Cuando Nesho termina de contarnos su historia, a la conclusión 
de la corrida de toros, sabemos que vientos de cambio soplan por 
punas y praderas. Para mediados del siglo veinte, estos cambios 
anidaban un futuro incierto.
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ÓSCAR COLCHADO LUCIO

Poeta y narrador, nació en Huallanca, 
Ancash, en 1947. Es profesor de lengua y 
literatura. Reside en Lima desde 1983. Antes 
vivió en el puerto de Chimbote, donde fundó 
el Grupo Literario Isla Blanca y la revista 
Alborada. Creación y análisis.

Ha publicado libros para niños, entre los que 
destaca la saga Cholito, iniciada en 1980 con 
Tras las huellas de Lucero. También es autor 
de Del mar a la ciudad (1981), Cordillera  
Negra (1985), ¡Viva Luis Pardo! (1997),  
Rosa Cuchillo (1997), Hombres de mar (2011) 
y La casa del cerro El Pino (2012). 

Ha obtenido, entre otros, el Premio José 
María Eguren de poesía (1980), el premio 
Copé (1983), el Premio Latinoamericano de 
cuento (CICLA, 1987), el Premio Nacional de 
Novela Federico Villareal (1996) y el Premio 
Internacional de Cuentos Juan Rulfo (2002).

 Narrativa publicada

Ricardo Santos Albornoz
Jupay

Daniel Gonzales Rosales
Algunas mentiras y otros cuentos 

Rafael Otero Mutín
Fitzcarrald. Pionero y depredador de la 
Amazonía 

Juan Ladislao Ramírez
Canción del silencio

Daniel Gonzales Rosales 
La felicidad de hallar felicidad

Luz Grau 
Los buscadores del tiempo acelerado 

En La tarde de toros Nesho, el niño/personaje 
narrador, nos lleva de la mano hacia un mundo 
alucinante donde ríos, astros, flora y fauna, 
despiertan en nosotros el don de ir más allá de los 
sentidos. El alma inocente del narrador es una 
pantalla donde mitos y leyendas, historias y 
ocurrencias, se trenzan en un presente turbulento y 
misterioso.

En Nesho, Óscar Colchado nos ha regalado un 
personaje digno de tomar su lugar al lado del 
inolvidable Ernesto de Los ríos profundos. Como 
José María Arguedas en otro espacio y tiempo, Óscar 
Colchado en pocas, pero maestras pinceladas, nos 
muestra que en el lado dulce del espíritu del pueblo 
andino subyace el inmortal deseo de realizar sueños 
de libertad y de justicia.

Cuando Nesho termina de contarnos su historia, a la 
conclusión de la corrida de toros, sabemos que 
vientos de cambio soplan por punas y praderas. Para 
mediados del siglo veinte, estos cambios anidaban un 
futuro incierto.

Braulio Muñoz

Óscar Colchado Lucio
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Autor: Rafael Otero Mutín
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 256
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-02365
ISBN: N.° 978-612-46793-5-3

¿Por qué la vida de este pionero apasiona tanto? ¿Qué ocurrió 
para moldearlo como un ideal del explorador de nuevos territorios? 
¿Por qué se olvidan las matanzas de los indígenas de Madre de 
Dios? Mediante una exhaustiva búsqueda en bibliotecas y archivos, 
Rafael Otero nos brinda una espléndida obra que llena un vacío en 
los estudios amazónicos. Una obra bien escrita que, como Fitzca-
rrald, desconoce de fronteras (en este caso fronteras  disciplinarias). 
La vida de Fitzcarrald solo puede ser escrita de esta manera; por 
eso el autor, con una narración consistente, diálogos fluidos y una 
atmósfera que nos traslada a la selva de fines del siglo XIX nos 
presenta al cauchero que jamás fue a la opera de Manaos a ver a 
Caruso (como vemos en la película de Herzog). Nos presenta a un 
Fitzcarrald más humano. Un personaje de su época que miraba con 
desprecio al indígena y convirtió su vida en una eterna conquista 
de la selva. Aunque sabemos que esa conquista, como otras tantas, 
resultó inútil.

FITZCARRALD, PIONERO Y DEPREDADOR DE LA AMAZONÍA

SERIE NOVELA
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Autora: Luz Grau
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 420
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-14693
ISBN: N.° 978-612-46000-5-0

En esta novela, Luz Grau diseña personajes, a quienes se acerca 
de manera casual, delineándolos de acuerdo a su forma particular 
de sufrir el paso de los años. Los reúne en un grupo articulado por 
el interés en descifrar el enigma del “tiempo acelerado”, dentro 
de la fluidez de situaciones variadas en las que cada personaje 
se expone con valentía a las propias limitaciones que brotan al 
confrontar este misterio. Detrás de su narrativa, la autora deja sentir 
su naciente vocación investigadora, la misma que la confronta con 
una desafiante encrucijada, donde la razón cae rendida al consta-
tar sus propias fronteras. Sin embargo, ella no parece detenerse allí 
y osa adentrarse en la confusión explícita de sus propios personajes 
para acceder a rescatar la pregunta sin respuesta que emerge entre 
las líneas de su narrativa. Digno esfuerzo de la autora, donde sus 
defensas son socavadas por su exposición franca al tema propuesto 
por la novela, y cuya retribución parece recibirla de la propia nece-
sidad de responder una pregunta que se encuentra más allá de los 
conceptos ordinarios del tiempo.

LOS BUSCADORES DEL TIEMPO ACELERADO

Luz Grau (Lima, 1944). 

Recibió la beca Fulbright para realizar 
estudios de Humanidades en la 
Universidad de Arizona (Literatura, 
Shakespiare, etc.). Siguió un curso de 
escritura de cuentos en la London School 
of Journalism, Londres. Trabajó como 
interprete simultánea en reuniones y 
consejos de distintos organismos 
internacionales. Vivió en Londres y 
Bruselas donde permaneció quince años 
trabajando para la Comisión de la Unión 
Europea como intérprete de conferencias. 
Ha publicado la novela El Dilema (2008) 
y en la actualidad trabaja en una tercera 
proyecto. 

BIBLIOTECA QILLQAKUNA

Gonzalo Espino y otros (compilación)
¡Soy indio!
La Poesía de Efraín Miranda

Leopoldo Lituma Agüero
El verdadero rostro de Túpac Amaru
(Perú, 1969-1975)

Julio Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto
Cosmovisión andina (y violencia política) 
en Rosa Cuchillo de Óscar Colchado

Luz Grau
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del tiempo acelerado
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Villarreal. Ha seguido estudios de maestría en Comunicación Social en 
la Universidad Alas Peruanas y cursa la Segunda especialidad en 
Docencia Universitaria en su alma máter. En la actualidad se 
desempeña como docente en la Facultad de Humanidades de la 
Universidad Nacional Federico Villarreal y en la Facultad de Ciencias 
de la Comunicación de la Universidad Alas Peruanas. Artículos suyos 
han sido publicados en diversas revistas y compilaciones. Su reflexión 
se desarrolla alrededor de la literatura andina contemporánea y la obra 
de Óscar Colchado Lucio. Villarreal. Ha seguido estudios de maestría 
en Comunicación Social en la Universidad Alas Peruanas y cursa la 
Segunda especialidad en Docencia Universitaria en su alma máter. En 
la actualidad se desempeña como docente en la Facultad de 
Humanidades de la Universidad Nacional Federico Villarreal y en la 
Facultad de Ciencias de la Comunicación de la Universidad Alas 
Peruanas. Artículos suyos han sido publicados en diversas revistas y 
compilaciones. Su reflexión se desarrolla alrededor de la literatura 
andina contemporánea y la obra de Óscar Colchado Lucio. Villarreal. 
Ha seguColchado Lucio. 
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Autora: Marcos Colón
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 86
Idioma: Español
Depósito legal:N.° 2022-02792
ISBN: N.° 978-612-4297-71-7

Partiendo de tres ángulos de interpretación: el poder como cami- 
no de autodestrucción de los sujetos, el fluir de la consciencia en  
un contexto de crisis y, por último, la necesidad de recuperar la 
memoria como ejercicio de reconstrucción del pasado, Marcos 
Colón desentraña las singulares tramas de las novelas de Ramón 
Hernández y logra mostrarnos, en su plenitud, lo que Georg Lukács 
definió como razón de la “novela”. Es decir, la novela surge a 
partir del momento en que la sociedad se problematiza, y nada 
más problemático que el tiempo histórico del que la novelística de  
Ramón Hernández intenta dar cuenta con sus atrabiliarios persona- 
jes y complejas situaciones. Una realidad que Hernández nos la  
muestra, nos dice Colón, transformada en “belleza como opción 
existencial, donde el hombre enfrenta los avatares de su destino con 
las únicas fuerzas que le pueden ofrecer la razón y la paciencia...”

RAMÓN HERNÁNDEZ
Los múltiples rostros de un novelista
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Autor: Gonzalo Espino Relucé
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 98
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-02146
ISBN: N.° 978-612-4297-34-2

Narrativa quechua contemporánea. Corpus y Proceso (1974-
2017) de Gonzalo Espino Relucé, potencializa y enriquece los estu-
dios literarios que se realizan desde la academia en Latinoamérica. 
El estudio del fenómeno de la narrativa quechua que en este trabajo 
se presenta resulta un recurso sustantivo para la comprensión del 
acontecer literario del Perú en particular y de Latinoamérica en ge-
neral, como un conjunto de manifestaciones idiomáticas y estéticas; 
en el cual, la imposición de un canon unívoco resulta impertinente 
o, en todo caso, rebasado.
	 Un aporte importante de este estudio es el papel que revela de la 
lengua quechua (en sus diversas variantes) como materia de expre-
sión literaria al “apropiarse” de la escritura, no como un simple pro-
ceso estético y lingüístico en el que tanto la escritura “quechuizada” 
como la propia lengua quechua resultan revivificados en correspon-
dencia a una realidad que demanda ser expresada literariamente.

NARRATIVA QUECHUA CONTEMPORÁNEA
Corpus y Proceso (1974-2017)

Universidad de Guanajuato
Rolando Álvarez

Un aporte importante de este estudio es el 
papel que revela de la lengua quechua (en sus 
diversas variantes) como materia de 
expresión literaria al "apropiarse" de la 
escritura, no como un simple proceso de 
registro gráfico, sino como un proceso estético 
y lingüístico en el que tanto la escritura 
"quechuizada" como la propia lengua 
quechua resultan  revivificados en 
correspondencia a una realidad que demanda 
ser expresada literariamente. 

Narrativa quechua contemporánea. Corpus y 
Proceso (1974-2017) de Gonzalo Espino 
Relucé, potencializa y enriquece los estudios 
literarios que se realizan desde la academia en 
Latinoamérica. El estudio del fenómeno de la 
narrativa quechua que en este trabajo se 
presenta resulta un recurso sustantivo para la 
comprensión del acontecer literario del Perú 
en particular y de Latinoamérica en general, 
como un conjunto de manifestaciones 
idiomáticas y estéticas; en el cual, la 
imposición de un canon unívoco resulta 
impertinente o, en todo caso, rebasado.

Alejandro Mautino Guillén 
Poéticas discursivas andinas: 
desplazamiento, escisión y 

Biblioteca Illa

literatura de tradición oral

Jorge Terán Morveli
Literaturas regionales

Serie: Ensayo

Gonzalo Espino Relucé 
La literatura oral, 

Narrativa huaracina reciente

Corpus y proceso (1974-2017)

Gonzalo Espino Relucé 

racionalidad mítica 

Narrativa quechua contemporánea 

Desplazamiento, escisión y racionalidad mítica

Poéticas discursivas andinas

Gonzalo Espino Relucé, moche del valle 
Chicama, Trujillo. Es poeta y crítico. Su 
poesía hiperrealista, aunque de rasgos 
tiernos y sorpresivos en el tratamiento de 
la palabra poética, se puede leer en De ese 
hombre que dicen (2018), Quinto (2013), 
Mal de amantes (2002) y Casa Hacienda 
(1992). Su obra crítica se ha orientado a los 
estudios de las literaturas y las culturas 
andinas y amazónicas; también, a la 
cu l tura  popular  y  los  procesos  
interculturales en la escuela. Ha publicado 
Los textos escolares y la interculturalidad 
(2009). Su obra más significativa se 
concentra en La literatura oral, literatura 
de tradición oral (2015), el estudio y la 
antología poética Efraín Miranda, indios 
dios runa (2008), la compilación Tradición 
oral, culturas peruanas: una invitación al 
debate (2008) e Imágenes de la inclusión 
andina (1998). Es profesor principal-
investigador de la Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos.

Narrativa quechua contemporánea
Corpus y proceso (1974-2017)

Gonzalo Espino Relucé
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POÉTICAS DISCURSIVAS ANDINAS
Desplazamiento, escisión y racionalidad mítica. Una 
introducción a la narrativa de Macedonio Villafán

Autor: Alejandro Mautino Guillén
Año de edición: 2018
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 104
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2018-12248
ISBN: N.° 978-612-4297-30-4

Poéticas discursivas andinas: desplazamiento, escisión y racionali-
dad mítica. Una introducción a la narrativa de Macedonio Villafán 
llena un vacío enorme en la historia y crítica literaria peruanas. Es 
el primer panorama sobre la formidable obra narrativa del escritor 
quechua ancashino escrita en varios lustros. Hace un ponderado 
balance crítico de la mayoría de artículos y reseñas sobre los libros 
del autor de Apu kolkijirka. En vez de ahondar la investigación de 
filiaciones previsibles con José María Arguedas y escritores de la 
reciente narrativa andina, Alejandro Mautino Guillén explora con 
agudeza e ingenio afiliaciones literarias con libros de Jorge Luis 
Borges y Juan Rulfo en uno de los capítulos. De este modo demues-
tra, con un bien diseñado aparato crítico, que el horizonte cultural 
de Macedonio Villafán es mucho más cosmopolita de lo que se 
pensaba, a pesar de haber hecho una vida en Huaraz. Allí ejerce 
sus actividades de docente universitario, escritor y promotor cultural.

Poéticas discursivas andinas: desplazamiento,
escisión y racionalidad mítica. Una introducción a 
la narrativa de Macedonio Villafán, llena un vacío 
enorme en la historia y crítica literaria peruanas. 
Es el primer panorama sobre la formidable obra 
narrativa del escritor quechua ancashino escrita 
en varios lustros. Hace un ponderado balance 
crítico de la mayoría de artículos y reseñas sobre 
los libros del autor de Apu kolkijirka. En vez de 
ahondar la investigación de filiaciones previsibles 
con José María Arguedas y escritores de la 
reciente narrativa andina, Alejandro Mautino 
Guillén explora con agudeza e ingenio afiliaciones 
literarias con libros de Jorge Luis Borges y Juan 
Rulfo en uno de los capítulos. De este modo 
demuestra, con un bien diseñado aparato crítico, 
que el horizonte cultural de Macedonio Villafán 
es mucho más cosmopolita de lo que se pensaba, a 
pesar de haber hecho una vida en Huaraz. Allí 
ejerce sus actividades de docente universitario, 
escritor y promotor cultural.

Ulises Juan Zevallos Aguilar
Ohio State University
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Alejandro Mautino Guillén

Narrativa huaracina reciente

racionalidad mítica 

Poéticas discursivas andinas: 
desplazamiento, escisión y 

La literatura oral, 

Jorge Terán Morveli
Literaturas regionales

literatura de tradición oral

Alejandro Mautino Guillén 

Serie: Ensayo

Gonzalo Espino Relucé 

Biblioteca Illa

Alejandro G. Mautino Guillén. Es 
profesor de Literatura en la
Universidad Nacional Santiago
Antúnez de Mayolo, Miembro de la 
Asociación Peruana de Retórica e 
Investigador literario. Realizó
estudios de Posgrado en Literatura 
Peruana y Latinoamericana en la 
Universidad Nacional Mayor de San 
Marcos. Participó como ponente en 
diversos eventos académicos en el país 
y el extranjero. Publicó en poesía: 
Breve anatomía de la sombra (2012), 
Diálogo de los silencios (2013), Para 
ahorcar pájaros con tu cabello (2015) y 
Bajo el sol de las luciérnagas (en 
prensa). Además, publicó La
biblioteca del Minotauro. Entrevistas 
con escritores ancashinos (2014).

Desplazamiento, escisión y racionalidad mítica
Poéticas discursivas andinas
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LITERATURA ORAL
Literatura de tradición oral

Autor: Gonzalo Espino Relucé
Año de edición: 2015
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 114
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-04160
ISBN: N.° 978-612-46793-6-0

Literatura oral de Gonzalo Espino cuestiona el canon literario pe-
ruano y contrasta la tradición oral con la escrita, el evento con el 
discurso, la memoria con el olvido, la metáfora de la choza con la 
del solar. Lo más interesante, sin embargo, está en la habilidad que 
posee Espino para desempeñar su condición de sujeto múltiple: au-
tor, escritor y narrador oral. Así, sin desestimar su propio testimonio 
y desplazándose por distintas categorías y lugares de enunciación, 
practica una especie de arqueología literaria en el estudio de obras 
claves y propone, como si fuera un restaurador de arte, una teoría 
para la recomposición de relatos orales andinos. Teoría que por fin 
es nuestra, la del “runa” en camino, y que, anclada entre la choza 
y el solar, rescata la dinámica cultural de estrategias narrativas y 
de eventos del habla, en cuyas huellas, ecos y signos se halla, 
inequívocamente, el contexto histórico de producción literaria en el 
mundo andino.

Literatura oral 
Literatura de tradición oral

Gonzalo Espino Relucé

Literatura oral de Gonzalo Espino cuestiona el canon 
literario peruano y contrasta la tradición oral con la escrita, 
el evento con el discurso, la memoria con el olvido, la 
metáfora de la choza con la del solar. Lo más interesante, sin 
embargo, está en la habilidad que posee Espino para desem-
peñar su condición de sujeto múltiple: autor, escritor y 
narrador oral. Así, sin desestimar su propio testimonio y 
desplazándose por distintas categorías y lugares de enuncia-
ción, practica una especie de arqueología literaria en el 
estudio de obras claves y propone, como si fuera un restaura-
dor de arte, una teoría para la recomposición de relatos 
orales andinos. Teoría que por fin es nuestra, la del “runa” en 
camino, y que, anclada entre la choza y el solar, rescata la 
dinámica cultural de estrategias narrativas y de eventos del 
habla, en cuyas huellas, ecos y signos se halla, inequívoca-
mente, el contexto histórico de producción literaria en el 
mundo andino.

Julio Noriega Bernuy
Knox College, USA

Gonzalo Espino Relucé. Moche, poeta y crítico li-
terario. Es profesor principal y docente-
investigador del Instituto de Investigaciones  
Humanísticas (IIH) de la Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos.  Se ha especializado en  li-
teraturas amerindias y populares y proceso de in-
terculturales, ha publicado, entre otros libros, 
Atuqpacha, memoria y tradición oral en los Andes 
(2014), su estudio y antología, Efraín Miranda, 
indios dios runa (2009),  la compilación  
Tradición Oral, Culturas Peruanas (2003) e 
Imágenes de la Inclusión Andina (1909) y su poe-
mario Quinto (2013).

GG
oonn

zzaa
lloo

  EE
sspp

iinn
oo  

RR
eell

uu
ccéé

LL
iitt

eerr
aatt

uu
rraa

  oo
rraa

ll,,
  ll

iitt
eerr

aatt
uu

rraa
  dd

ee  
ttrr

aadd
iicc

iióó
nn

  oo
rraa

ll

SERIE ENSAYOS

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 25.00



CATÁLOGO DE PUBLICACIONES68

Autor: Jorge Teran Morveli
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 76
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-08072
ISBN: N.° 978-612-46298-5-3

LITERATURAS REGIONALES
Narrativa huaracina reciente

Jorge Terán Morveli (Lima 1976). Licenciado en 
Literatura por la Universidad Nacional Mayor 
de San Marcos. Docente del Departamento de 
Literatura de la FLCH de la UNMSM y del área 
de Humanidades de la UPC. Ha seguido estudios 
de maestría en Literatura (Mención en Estudios 
Culturales) en la UNMSM. Codirige la revista 
Lhymen. Cultura y Literatura. Colabora con 
publicaciones en diversas revistas especializadas. 
Sus intereses académicos giran en torno a 
las literaturas orales y la narrativa andina 
contemporánea. En 2008 publicó el libro ¿Desde 
dónde hablar? Dinámicas oralidad-escritura. 

Literaturas regionales. Narrativa huaracina reciente es 
un libro denso y sustancioso en su brevedad, constituye un 
valioso estudio sobre la narrativa ancashina más reciente. Se 
trata de un análisis crítico que evalúa los aportes de escritores 
jóvenes forjados al calor de diversas líneas temáticas que se 
cultivan en el marco de la literatura regional andina, y cuyos 
referentes, para el caso de Ancash, son Carlos Eduardo 
Zavaleta, Óscar Colchado Lucio y Marcos Yauri Montero, 
exponentes también de la literatura nacional.
Jorge Terán Morveli, premunido de una sólida base teórica, 
en especial de la narratología así como de la sociocrítica, 
propone una clasificación de escritores ya sea por su apego 
al mundo andino tradicional, de cosmovisión indígena, ya 
por la problemática inserción de lo andino en la modernidad 
urbana periférica, ya por la hibridación que se produce 
en el contacto entre lo andino y lo moderno. A partir de 
este mirador, analiza las obras de Edgar Norabuena, Éber 
Zorrilla, Daniel Gonzales Rosales, Ludovico Cáceres y 
Rodolfo Sánchez Coello. 
El basamento teórico empleado, así como la lúcida cala 
crítica en el análisis que realiza Terán Morveli, es un claro 
aporte para el conocimiento de la narrativa ancashina de 
hoy así como, también, se configura como un modelo para el 
estudio de las diferentes narrativas regionales andinas que 
se cultivan actualmente en el Perú.

Manuel Larrú Salazar
Universidad Nacional Mayor de San Marcos 

PAKARINA
Jorge Terán Morveli

Literaturas regionales
Narrativa huaracina reciente
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Este libro, denso y sustancioso en su brevedad, constituye un valioso 
estudio sobre la narrativa ancashina reciente. Se trata de un aná-
lisis crítico que evalúa los aportes de escritores jóvenes forjados al 
calor de diversas líneas temáticas que se cultivan en el marco de la 
literatura regional andina. El autor, premunido de una sólida base 
teórica, en especial de la narratología, así como de la sociocríti-
ca, propone una clasificación de escritores ya sea por su apego 
al mundo andino tradicional, de cosmovisión indígena, ya por la 
problemática inserción de lo andino en la modernidad urbana pe-
riférica, ya por la hibridación que se produce en el contacto entre 
lo andino y lo moderno. A partir de este mirador, analiza las obras 
de Edgar Norabuena, Éber Zorrilla, Daniel Gonzales Rosales, Lu-
dovico Cáceres y Rodolfo Sánchez Coello. El basamento teórico 
empleado, así como la lúcida cala crítica en el análisis que realiza 
Terán Morveli, es un claro aporte y se configura también como un 
modelo para el estudio de las diferentes narrativas regionales andi-
nas que se cultivan actualmente en el Perú.

Costo:	 S/ 20.00
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BENJAMÍN SALDAÑA ROCCA
Prensa y denuncia en la Amazonía cauchera

Autores: Leopoldo Bernucci y Ana Varela (editores)
Año de edición: 2020
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 376
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2020-02046
ISBN: N.° 978-612-4297-42-7

Sumergirse en La Sanción y La Felpa es enfundarse en un calei-
doscopio sobre la vida social cauchera en la Amazonía peruana: 
el problema de tierras entre indígenas y colonos, la inmigración y 
sus escollos, la ausencia de jueces en sus despachos o los palma-
rios intereses de los caciques locales para resolver conflictos. En La 
Sanción se reclama el castigo a los asesinos del Putumayo y voci-
fera contra la impunidad de los responsables de las matanzas de 
indígenas. La Felpa tiene una línea editorial satírica, con punzantes 
caricaturas, donde se atiza y fustiga con el propósito de desentu-
mecer del letargo, que da merecidos rapapolvos a las autoridades 
y responsables sobre lo que sucedía en las posesiones gomeras de 
Julio César Arana y sus socios. La divulgación de estos periódicos 
robustece las magras memorias sobre el caucho y forja que, por fin, 
se vaya en dirección contraria al modo de hacer historia sobre esta 
etapa, con datos antojadizos o anécdotas. Esta publicación es, 
asimismo, una suerte de justicia para su director y editor, Benjamín 
Saldaña Rocca, que tanto clamó ante la indiferencia de entonces.

Sumergirse en La Sanción y La Felpa es enfundarse en un caleidoscopio sobre 
la vida social cauchera en la Amazonía peruana como el sempiterno problema 
de tierras entre indígenas y colonos, la inmigración y sus escollos, la ausencia 
de jueces en sus despachos o los palmarios intereses de los caciques locales para 
resolver con�ictos. Ambos periódicos son un dueto estratégico. En La Sanción 
se busca, clama y reclama el castigo a los asesinos del Putumayo y el nombre 
parece venirle como anillo al dedo cuando vocifera contra la impunidad de los 
responsables de las matanzas de indígenas. La Felpa tiene una línea editorial 
satírica, con punzantes caricaturas, donde se atiza y fustiga con el propósito de 
desentumecer del letargo, que da merecidos rapapolvos a las autoridades y 
responsables sobre lo que estaba sucediendo en las posesiones gomeras de Julio 
César Arana y sus socios. La divulgación de estos periódicos robustece las 
magras memorias sobre el caucho y forja que, por �n, se vaya en dirección 
contraria al modo de hacer historia que inunda los trópicos sobre esta etapa, 
con datos antojadizos o anécdotas. Esta publicación es asimismo una suerte de 
justicia poética para su director y editor, Benjamín Saldaña Rocca, que tanto 
clamó ante la indiferencia de entonces.

Miguel Donayre Pinedo

Benjamín Manuel Saldaña Rocca de Vergallo 
nació en Lima en 1861. Periodista, escritor y 
militar, participó en la Guerra del Pací�co 
(1879-1883). En Lima, entre 1899 y 1903 fundó 
cuatro periódicos. Llegó a Iquitos en 1906 y trabajó 
en una o�cina de actuarios. En agosto de 1907 
empezó a publicar La Sanción y el último día de ese 
mes el quincenario La Felpa. En ambas publicacio-
nes denunció crímenes cometidos en las cauche-
rías de la Peruvian Amazon Company (PAC) y 
responsabilizó de las mismas a Julio César Arana. 
En 1908 huyó de Iquitos bajo amenaza. Falleció en 
Cerro de Pasco en 1912.

PRENSA Y DENUNCIA EN LA AMAZONÍA CAUCHERA
BENJAMÍN SALDAÑA ROCCA

LEOPOLDO BERNUCCI l ANA VARELA TAFUR 
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Leopoldo Bernucci y Ana Varela Tafur (editores)
Benjamín Saldaña Rocca
Prensa y denuncia en la Amazonía cauchera

Juan J. Flores 
Huámbar Poetastro Acacau Tinaja 

José Luis Ayala (editor)
Innata vocación del autor Gamaliel Churata 

Mauro Mamani (editor)
Ahayu-watan
Suma poética de Gamaliel Churata 
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Autor: Adolfo Vienrich
Año de edición: 2020
N.º de edición: Primera (facsimilar)
N.º de páginas: 288
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2020-03774
ISBN: N.° 978-612-4297-43-4

Tarmap pacha-huaray es un alegato indigenista, es la defensa de la 
cultura del pueblo andino que la “esclavitud política” y el “fanatismo 
religioso” arrastró, cercenó y ocultó; se trata de la visibilización que 
letrados, de gustos modernistas y aristocráticos, prefirieron ocultar o 
ignorar. En efecto, se publica en ese contexto, está escrito en espa-
ñol americano y suscribe la ortografía de Manuel González Prada. 
Su repertorio se asocia al trabajo de recopilación desde la misma 
choza: textos, rituales y costumbres testimoniados por los oriundos.

TARMA PACHA-HUARAY. AZUCENAS QUECHUAS
(Nuna-shimi Chihuanhuai) Bilingüe

PAKARINA

Gonzalo Espino Relucé
Universidad de San Marcos

Tarmap pacha-huaray es un alegato 
indigenista, es la defensa de la cultura
del pueblo andino que la “esclavitud 
política” y el “fanatismo religioso”
arrastró, cercenó y ocultó; se trata de la 
visibilización que letrados, de gustos 
modernistas y aristocráticos, prefirieron 
ocultar o ignorar. En efecto, se publica 
en ese contexto, está escrito en español 
americano y suscribe la ortografía de 
Manuel González Prada. Su repertorio 
se asocia al trabajo de recopilación 
desde la misma choza: textos, rituales y 
costumbres testimoniados por los 
oriundos.

Para imprimir quitar el fondo y las líneas de que estàn como marcas
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Tarmap pacha-huaray. Azucenas quechuas
(Nuna-shimi chihuanhuai)

Juan J. Flores 

Benjamín Saldaña Rocca

Huámbar Poetastro Acacau Tinaja 

José Luis Ayala (ed.)

Adolfo Vienrich

Leopoldo Bernucci y Ana Varela (eds.)

Prensa y denuncia en la Amazonía cauchera

Innata vocación del autor Gamaliel Churata 

Suma poética de Gamaliel Churata 
Ahayu-watan
Mauro Mamani (ed.)

Adolfo Vienrich de la Canal
(Lima, 1867 - Tarma, 1908)

Hijo de una dama tarmeña y de un 
inmigrante alemán. Formado en la 
Universidad de San Marcos, asiste a las 
clases de ciencia, donde se convierte en 
abanderado del positivismo —la corriente 
más progresista del siglo XIX—, y 
participa de los avatares de la política 
como integrante de Círculo Literario que 
dirigió Manuel González Prada. Destaca 
como intelectual, libertario, farmacéutico, 
escritor, folclorista, indigenista, 
etnohistoriador y político.

Publicó Silabario tarmeño (1904), Tarmap
pacha-huaray. Azucenas quechuas (1905) y 
Tarmap pachahuaraynin: Fábulas quechuas
(1906); además, fue gestor de La Aurora de 
Tarma, antes realizó la primera
publicación periódica bilingüe en “dialecto 
quechua” con el nombre Aurora pacha 
huarai (1904). 
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Autor: Juan José Flores
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera (facsimilar)
N.º de páginas: 106
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2019-05198
ISBN: N.° 978-612-4297-35-9

Huámbar poetastro acacautinaja es una novela breve escrita para 
ser leída por un público lector numeroso pero nunca tomado en 
cuenta: el bilingüe quechua castellano. La trama es engañosamente 
simple: un joven, cuya ocupación es ser poeta y vago, le cuenta 
a Burdoloza Tuertone, su compañero de copas, la historia de sus 
amoríos. Que asiste a una boda celebrada por el cura Asnovil 
Yayala al cual le roba la amante, Aledaida Pitorrez. Y que Asnovil 
persigue a Huámbar y Aledaida en breves episodios absurdos y ri-
sibles por diferentes localidades del sur. Pero la trama esconde una 
novísima visión de la narrativa. Y es que si bien el relato es narrado 
en castellano estándar, no sucede lo mismo con los diálogos. En 
estos se recurre a la traducción literal, extrema, tensionada hasta los 
confines de los campos semánticos y la ambigüedad, del quechua, 
para lograr un efecto cómico. Se ofrece al querido lector, tal como 
fue publicada en 1933, esta edición de Huámbar poetastro aca-
cautinaja, obra maestra de Juan José Flores.

HUÁMBAR POETASTRO ACACAUTINAJA
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INNATA VOCACIÓN DEL ESCRITOR GAMALIEL CHURATA

Autor: José Luis Ayala (editor)
Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 424
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2017-04885
ISBN: N.° 978-612-4297-19-9

Este libro se acerca a la biografía literaria de Gamaliel Churata, 
seudónimo de Arturo Peralta Miranda, quien fue motejado como 
“Niño loco” y se convirtió después en el líder de la denomina-
da Generación Orqopata. Registra su juventud en Potosí (Bolivia), 
donde conformó una pléyade de jóvenes poetas con el nombre 
Gesta Bárbara. Ese hecho le dio a Bolivia singular presencia en la 
literatura latinoamericana. A su regreso al Perú, se hizo cargo de 
la Biblioteca Municipal Pública de Puno, desde donde desplegó 
una intensa labor literaria vanguardista. Sus condiscípulos, amigos, 
periodistas, escritores y parientes se refirieren a él como ser humano 
excepcional, intelectual nato, ideólogo revolucionario y defensor 
del derecho a la educación de las mayorías invisibilizadas. Los 
testimonios lo definen como un escritor cuya vocación le permitió 
escribir veinte libros, que faltan rescatar para editarlos. Gamaliel 
Churata es sin duda, como lo prueba este texto, uno de los más im-
portantes escritores vanguardistas de América Latina en el siglo XX.

Gamaliel Churata, seudónimo de Arturo 
Peralta Miranda (19/06/1897 - 09/06/1969), 
como el Cid Campeador, regresa volando 
sobre el tiempo, el exilio, el odio oficial y la
muerte. Este libro se acerca a su biografía
literaria desde que fue motejado como “Niño 
loco” y se convirtió después en el líder de un 
grupo de escritores bajo la denominación 
Generación Orqopata.

Registra su juventud en Potosí (Bolivia), 
donde conformó una pléyade de jóvenes 
poetas con el nombre Gesta Bárbara. Ese 
hecho le dio a Bolivia singular presencia en la 
Literatura Latinoamericana. A su regreso al 
Perú, se hizo cargo de la Biblioteca Municipal 
Pública de Puno, desde donde desplegó una 
intensa labor literaria vanguardista.

Las grandes obras literarias tienen su 
propia biografía, diferente a la del autor 
que las ha creado. Así, este libro se fue 
formando en la medida que José Luis 
Ayala recogía testimonios de personas 
que conocieron de cerca a Gamaliel 
Churata. De no haber realizado ese 
trabajo, se hubiera perdido considerable 
información y resultaría difícil escribir 
la biografía del autor de El pez de oro.

Mucho tiene que ver la formación 
intelectual e información literaria que 
cada escritor asimila. Gamaliel Churata 
se propuso revelar un universo desco-
nocido y negado. Usó la escritura híbri-
da, tal como lo hicieron en su tiempo 
Garcilaso de la Vega y Felipe Guamán 
Poma de Ayala.

Situado en el mirador más alto de Amé-
rica, discutió con filósofos griegos para 
decirles que no tenemos la misma forma 
de pensar ni percibir la vida, la muerte 
y el universo. Por eso, Churata se 
adelantó a ciertos filósofos del siglo XX 
que aseveraban que la filosofía está en 
plena agonía, mientras que la cosmo-
percepción ha rescatado su vigencia.

Este libro presenta a Gamaliel Churata 
con toda su humanidad a cuestas, revela 
sus grandezas y penurias. Es, al fin y al 
cabo, uno de los mayores logros de José 
Luis Ayala, después de haberse dedica-
do a rescatar a Churata del destierro y 
olvido más doloroso e imperdonable.

GAMALIEL 
CHURATA

 Innata vocación del escritor

¿A qué se debe el sorprendente interés 
del mundo académico, el análisis episté-
mico y la sistematización axiológica, 
entre otras acciones valorativas, respec-
to a la obra de Gamaliel Churata? Sin 
duda al múltiple significado cosmogóni-
co, lingüístico, filosófico, ideológico y 
demás valores que se van descubriendo 
en la medida que se lee e investiga su 
obra.

De esa manera, se ha producido un 
hecho singular que Churata había 
previsto de modo zahorí. Desde niño se 
propuso escribir libros que abarcaran 
todos los conocimientos de su época, tal 
como lo hizo Giovani Papini en su 
tiempo. Además, nada de lo humano le 
fue ajeno.

Su innata vocación de escritor abarcó 
todos los géneros, aún en medio de la 
batalla diaria para sobrevivir en un 
mundo siempre hostil y ajeno. No 
obstante, el periodismo fue un oficio 
que le permitió cumplir con su destino y 
al mismo tiempo, lograr espacios para 
escribir espléndidos ensayos, obras de 
teatro y crónicas de gran contenido 
sociológico.

Después de El pez de oro (2011), en una 
acertada edición crítica, y luego de El 

ángel iluminado (2015), aparece este 
libro que forma parte de la “Biblioteca 
Gamaliel Churata”. La siguiente entre-
ga será Gamaliel Churata y la reinvención 

de la palabra. 

Sus condiscípulos, amigos, periodistas, escritores y parientes se refirieren a él como ser 
humano excepcional, intelectual nato, ideólogo revolucionario y defensor del derecho a la
educación de las mayorías invisibilizadas. Los testimonios definen a Gamaliel Churata
como a un escritor cuya vocación le permitió escribir veinte libros, que faltan rescatar 
para editarlos.

Churata vivió señalado por un designio fatal que lo marcó para siempre; no obstante, 
supo sobreponerse a contingencias de un destino adverso, trágico y lleno de dolor 
humano. Las páginas de ese libro, reflejan a un auténtico creador revolucionario, que 
escribió como decía él: “Desde la célula”. Gamaliel Churata es sin duda, como lo prueba 
este texto, uno de los más importantes escritores vanguardistas de América Latina en 
el siglo XX.
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EL TUNGSTENO
(edición quechua-español)

Autor: Washington Córdova (Traducción)
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 220
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2015-16811
ISBN: N.° 978-612-4297-05-2

¿Cuál es la importancia de una traducción al quechua de El tungs-
teno? Creemos entender que la labor de traducción de clásicos 
peruanos por Washington Córdova se debe a la admiración y 
compromiso con la cultura andina y con las poblaciones más depri-
midas de la sociedad peruana. Desde esta posición, le interesa po-
ner de manifiesto la riqueza expresiva del quechua, además de su 
preocupación por la supervivencia misma de este idioma ancestral. 
Quien conoce el quechua y lo utiliza en su comunicación cotidia-
na, se dará cuenta de que Washington Córdova, al traducir este 
libro, rescata el espíritu de Vallejo reflejado en la novela. Vallejo 
estaba convencido, entre otras cosas, como lo dice expresamente 
en esta obra, de que la solución para la secularmente problemática 
situación de las subalternidades múltiples no vendría ni desde la 
hegemonía ni desde la preocupación académica sino de su propia 
performance política. Es este espíritu el que logra ser traducido con 
pertinencia por Washington Córdova y es lo que enfatizamos por-
que nos parece lo más importante de la traducción.
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AHAYU-WATAN
Suma poética de Gamaliel Churata

Autor: Mauro Mamani Macedo (compilador)
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 152
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-08068
ISBN: N.° 978-612-46298-6-0

Cada vez con más fuerza emerge la figura capital de Gamaliel 
Churata, en tanto que pensador y literato que propone un nuevo 
modo de conectar con la tradición peruana autóctona y como origi-
nalísimo creador, a partir de esas raíces, de una literatura que sigue 
siendo nueva y sorprendente. Pero se necesitaba, para precisar el 
alcance de su aportación, que se hiciera visible su actividad poéti-
ca, en la que Churata pone en juego lo más profundo de su escritu-
ra. Los poemas de Churata, dispersos en numerosas publicaciones 
y bajo diferentes seudónimos, aparecen aquí rescatados, reunidos 
y sistematizados por la mirada conocedora de Mauro Mamani, es-
pecialista en la obra de Churata. Los poemas se muestran según las 
diferentes etapas –modernista vanguardista, andina–, y el completo 
estudio de Mamani muestra que la escritura poética, para Churata, 
comporta la creación de un lenguaje nuevo que a partir de cierto 
momento incorpora el quechua y el aimara, pero nunca como salpi-
caduras folklóricas, sino como la activación de conceptos y formas 
de la tradición antigua y presente. 

Cada vez con más fuerza emerge la figura capital de Gamaliel 

Churata, en tanto que pensador y literato que propone un nuevo 

modo de conectar con la tradición peruana autóctona y como 

originalísimo creador, a partir de esas raíces, de una literatura que 

sigue siendo nueva y sorprendente. Pero se necesitaba, para precisar 

el alcance de su aportación, que se hiciera visible su actividad 

poética, en la que Churata pone en juego lo más profundo de su 

escritura. Los poemas de Churata, dispersos en numerosas 

publicaciones y bajo diferentes seudónimos, aparecen aquí

rescatados, reunidos y sistematizados por la mirada conocedora de 

Mauro Mamani, especialista en la obra de Churata. Los poemas se 

muestran según las diferentes etapas –modernista vanguardista, 

andina–, y el completo estudio de Mamani muestra que la escritura 

poética, para Churata, comporta la creación de un lenguaje nuevo 

que a partir de cierto momento incorpora el quechua y el aimara, 

pero nunca como salpicaduras folklóricas, sino como la activación de 

conceptos y formas de la tradición antigua y presente. 

De este modo, desde los deslumbrantes decadentismos de sus 

primeros poemas, pasando por las irrupciones vanguardistas, 

llegamos a los poemas andinos que Mauro Mamani, al igual que lo 

hace con los anteriores, desvela en el prólogo en sus apelaciones a 

contenidos que muestran, como toda su producción poética, los ejes 

de su obra que se van construyendo a través de las diferentes etapas: 

una filosofía material que es capaz de religar al hombre con el 

universo, lo telúrico y lo cósmico; pero eludiendo las elucubraciones 

de una falsa metafísica. En esta búsqueda, se desvela un ritmo, una 

cadencia solo posible por el lenguaje poético renovado.

Helena Usandizaga
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AHAYU-WATAN Mauro Félix Mamani Macedo

Doctor y magíster en Literatura Peruana y 

Latinoamericana. Licenciado en Literatura 

y Lingüística. Bachiller en Derecho.

Profesor en la Facultad de Letras y Ciencias 

Humanas de la Universidad Nacional 

Mayor de San Marcos, docente en la 

Universidad Norbert Wiener, profesor

visitante de la Universidad Nacional

Autónoma de México. Ha dictado

conferencias internacionales en Bogotá 

(Colombia); Santiago de Chile y Guanajuato 

(México). Es autor de Poéticas andinas 

(2009); José María Arguedas. Urpi, fieru, 

quri, sonqoyky (2011) y Quechumara. 

Proyecto Estético Ideológico de Gamaliel 

Churata (2012). Ha coeditado Manuel 

Scorza. Homenaje y recuerdos (2008); 

Tomás Escajadillo. Aportes a la crítica y a 

los estudios literarios (2011); ¡Soi Indio! 

Estudios sobre la poesía de Efraín Miranda 

(2011); y América diversa: Literatura y 

Memoria (2012). Es codirector de la revista 

Contextos. Revista crítica de literatura. Es 

miembro asociado del Centre de

Recherches Interdisciplinaires sur les

Mondes Ibériques Contemporains

(CRIMIC), Université de París-Sorbonne 

Paris IV, y del Instituto de Investigaciones 

Humanísticas de la UNMSM. Su campo de 

investigación es la literatura andina; por 

ello, ha organizado congresos internacio-

nales donde se ha debatido la literatura y la 

cultura andina. Ha obtenido los siguientes 

reconocimientos: Premio en reconocimien-

to a su producción editorial en el 2009, en 

la Facultad de Letras y Ciencias Humanas; 

Premio Copé de Oro internacional de 

ensayo 2010, con un estudio sobre la 

poesía de José María Arguedas; recibió un 

Diploma en reconocimiento a los méritos y 

logros alcanzados en sus estudios de 

Posgrado, otorgado por el Rectorado y por 

la Escuela de Posgrado de la UNMSM, en el 

2011; y Premio al Mérito Científico 2012, 

otorgado por el Vicerrectorado de

Investigación de la UNMSM.
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Autor: Alida Castañeda Guerra
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 240
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-04676
ISBN: N.° 978-612-4297-75-5

Mayuñan reúne múltiples propuestas poéticas gracias a su bilin-
güismo y versatilidad creativa, así entraña composiciones poéticas 
enforma de memoria, crónica, romance, testimonio y canto, que, 
a suvez, podrían constituirse en poemarios o libros independien-
tes. Sinembargo, todas ellas, compiladas en un solo volumen, tal 
y como se presentan en Mayuñan, adquieren la importancia y la 
magnitud de una obra de más calado, cuyo acierto es también 
reunir la poesía completa de su autora. Poesía íntima, itinerante, 
concebida como un último acto que no se repetirá jamás y que, por 
eso mismo, pertenece al espacio liminar del tránsito a un mundo y 
a una vida trascendentes.

MAYUÑAM
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Autora: Dina Ananco
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 128
Idioma: Wampis/español
Depósito legal: N.° 2021-08677
ISBN: N.° 978-612-4297-58-8

Sanchiu instala la cultura wampis en el panorama de la poesía 
peruana. Se trata de una voz poética que escapa del ritual para 
situar en primer plano las vivencias, la memoria actualizada, sus 
dioses y sus espíritus. Estructura directa de imágenes sucesivas y 
fluidas, río-bosque-comunidad-mujer, que se percibe en la lengua 
replicando un tono que interpela y que, por momentos, parodia 
la vida moderna –pienso en “Atumsha urukarmetsu”/“No sé uste-
des”–.  Al final, es eso, palabra tierna y luchadora “Wampis nuwa 
asam/Awarun nuwa asam (porque eres mujer wampis/porque eres 
mujer awajun)“. Este poemario escrito en lengua wampis es palabra 
transgresora que azota al castellano. Sanchiu cuestiona o, mejor, 
reubica la función del tradicional anen y nampet; revela el acto 
poético como esencia sanadora o canto ritual; es verso donde el 
pueblo wampis se expresa con sencillez compleja evocando el mito 
y la vida actual; por ello, es poesía dadora: “Pujutnasha itamainitjai 
wi wakerakun (Puedo dar la vida cuando quiero)“. Un poemario 
con río, bosque y mito, como golpe: tierno y batallador.

SANCHIU

Dina Ananco 
Es awajun-wampis. Estudió Literatura en 
la Universidad Nacional Mayor de San 
Marcos. Es egresada de la Maestría en Litera-
tura peruana y Latinoamericana en la 
misma casa de estudios; también, traduc-
tora e intérprete del Registro Nacional de 
Intérpretes y Traductores de Lenguas 
Indígenas del Ministerio de Cultura.
Ha participado en recitales de poesía y 
eventos académicos, nacionales e interna-
cionales. 
Su producción poética y académica se 
viene publicando en revistas especializadas 
de Perú y el extranjero.  

Sanchiu, de Dina Ananco, instala la cultura wampis en el panorama de la poesía peruana. 
Se trata de una voz poética que escapa del ritual para situar en primer plano las 
vivencias, la memoria actualizada, sus dioses y sus espíritus. Estructura directa de 
imágenes sucesivas y �uidas, río-bosque-comunidad-mujer, que se percibe en la 
lengua replicando un tono que interpela y que, por momentos, parodia la vida moderna 
—pienso en “Atumsha urukarmetsu”/“No sé ustedes”—. Al �nal, es eso, palabra tierna 
y luchadora “Wampis nuwa asam/ Awarun nuwa asam (porque eres mujer wampis/ 
porque eres mujer awajun)“. Este poemario escrito en lengua wampis es palabra 
transgresora que azota al castellano. Sanchiu, cuestiona, o mejor, reubica la función 
del tradicional anen y nampet; revela el acto poético como esencia sanadora o canto 
ritual; es verso donde el pueblo wampis se expresa con sencillez compleja, evocando 
el mito y la vida actual; por ello es poesía dadora: “Pujutnasha itamainitjai wi wakerakun 
(Puedo dar la vida cuando quiero)“. Un poemario con río, bosque y mito, como golpe: 
tierno y batallador.

Gonzalo Espino
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PARAWAYRAQ CHAWPINPI/ENTRE LA LLUVIA Y EL VIENTO

Autor: Washington Córdova Huamán
Año de edición: 2021
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 316
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2021-01990
ISBN: N.° 978-612-4297-51-9

Premio Nacional de Literatura 2020, el poemario propone seguir 
un atrevido recorrido por la abrupta senda de sentimientos que con-
tinuamente medran en las estancias y los caminos para expresar el 
dolor de la Pachamama, cuyas venas han sido cruelmente arranca-
das por los de siempre. Solo las torcazas, fieles testigos de este vil 
atropello, han recogido las caricias eternas, mientras el majestuoso 
cóndor le ha entregado al Tata Inti aquellos sueños quebrados de 
los hombres sin tierra contándole, además, que los infames han ul-
trajado a los vencidos asestándoles golpes bajos en sus estómagos 
vacíos. Así, la poesía de Washington Córdova, es niebla que baja 
por jadeantes llanuras, se interna en valles y quebradas hasta llegar 
a los sembríos donde nace el maíz sagrado, cuya espiga suelta un 
grito efusivo; luego, al avanzar el día, es humo que se eleva hasta 
el cenit para hacer ver y hacer saber al mundo que el cernícalo 
ahuyentó la penumbra alejándose y perdiéndose en el firmamento 
con la esperanza de volver algún día y escribir nuevos episodios en 
las páginas abiertas de los territorios ignorados.

SERIE POESÍA
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MUSQU AWAQLLA
Tejedora de sueños

Autora: Gloria Cáceres Vargas
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 112
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2021-09267
ISBN: N.° 978-612-4297-60-1

Musqu awaqlla: Tejedora de sueños, tercera entrega poética de 
Gloria Cáceres Vargas, celebra el poder de los que practican la 
meditación en movimiento –paykuna hamutachkan, purichkan. Al 
asimilar memorias, experiencias y sensaciones del pasado, la voz 
poética, en muchos de estos poemas, logra resolver problemas del 
kunan pacha, del mundo presente. Se trata de una voz poética 
femenina que celebra los frutos del conocimiento, adquirido a lo 
largo de las caminatas de su vida, de sus suytu purinakuna. Si 
bien muchos de los poemas se despliegan desde una sensación de 
ch’usaqchakuy, de sentir de manera visceral la ausencia del amado 
o de otros seres queridos, la ch’usaqchaq-voz poética no comparte 
los paisajes oníricos de escenas de antaño para hundirse en la 
nostalgia, sino para valerse del poder, del kallpa del pasado en 
donde se sumerge cada noche en sus sueños, para así aprovechar-
se de esa energía de experiencias vividas y seguir tejiendo sueños 
y mantos de nuevos colores.

Musqu awaqlla: Tejedora de sueños, tercera entrega poética de Gloria 
Cáceres Vargas, celebra el poder de los que practican la meditación 
en movimiento —paykuna hamutachkan, purichkan. Al asimilar 
memorias, experiencias y sensaciones del pasado; la voz poética, en 
muchos de estos poemas, logra resolver problemas del kunan pacha, 
del mundo presente. 
Se trata de una voz poética femenina que celebra los frutos del 
conocimiento adquirido a lo largo de las caminatas de su vida, de sus 
suytu purinakuna. Si bien muchos de los poemas se despliegan desde 
una sensación de ch’usaqchakuy, de sentir de manera visceral la 
ausencia del amado o de otros seres queridos, la ch’usaqchaq-voz 
poética no comparte los paisajes oníricos de escenas de antaño para 
hundirse en la nostalgia, sino para valerse del poder, del kallpa del 
pasado en donde se sumerge cada noche en sus sueños, para así 
aprovecharse de esa energía de experiencias vividas y seguir tejiendo 
sueños y mantos de nuevos colores.
Musqu awaqlla nos sumerge en el viaje por un discurso poético 
hábilmente entrelazado entre lenguas, países, épocas y mundos; 
además de invitarnos a imaginar, tal vez solo por unos momentos, 
un pacha donde un cielo límpido mece nuestros sueños de paz y 
donde podamos apreciar con tranquilidad, creatividad y pasión, los 
colores de un nuevo mañana.

Alison Krögel 

Gloria Cáceres
Gloria Cáceres Vargas (Colta -Ayacucho). 
Poeta, narradora y traductora. Fue decana 
de la Facultad de Ciencias Sociales y Huma-
nidades de la Universidad Enrique Guzmán 
y Valle. Impartió las cátedras de quechua 
y español en diferentes universidades del 
Perú y de Francia. Entre sus publicaciones 
se pueden citar a Riqsinakusun: Conozcámo-
nos (1996), Wiñay suyasqayki: Te esperaré 
siempre (2010); su producción poética está 
compuesta por Munakuwaptiykiqa: Si tú 
me quisieras (2009) y Yuyaypa K’anchaqnin: 
Fulgor de mis recuerdos (2015). Ha traducido 
al quechua Warma Kuyay y otros cuentos 
(2011) de José María Arguedas. Ha partici-
pado en congresos nacionales e internacio-
nales sobre literatura quechua, asimismo 
en recitales poéticos. 

Gloria Cáceres Vargas
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Autor: Washington Córdova Huamán
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 332
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2021-11566
ISBN: N.° 978-612-4297-62-5

Yawarwayta/Pétalo ensangrentado es el extenso canto que surge 
del silencio, es la voz genuina del olvido que emerge desde las 
entrañas dolientes del pueblo y que se eleva hasta los confines del 
universo todo, ante la arremetida de los verdugos de siempre, de 
esos Yana Umas, que impunemente vejaron a los descendientes de 
la brisa y el rocío. Este es el canto que describe los infortunios, des-
dichas, ternuras y sueños de los que menos tienen, de los vencidos, 
de los que ayer partieron y volverán cuando el alba resurja; este 
canto que invoca a los dioses montaña, al relámpago y al cerníca-
lo, uniendo las distintas voces en un solo discurso épico. Este poe-
mario recoge el sentimiento profundo de los pueblos soslayados, es 
aquella palabra que en los días ausentes nace del dolor infinito y 
de los estómagos vacíos en las estancias solitarias; pero, a la vez, 
es el telúrico gesto con olor a tierra fecunda y esperanza venidera, 
un saludo al surgimiento de un nuevo día, un mensaje de porvenir 
solidario para los pueblos olvidados.

YAWARWAYTA

Yawarwayta / Pétalo ensangrentado, es el extenso canto que surge del 
silencio, es la voz genuina del olvido que emerge desde las entrañas 
dolientes del pueblo y que se eleva hasta los con�nes del universo todo, 
ante la arremetida de los verdugos de siempre, de esos Yana Umas, que 
impunemente vejaron a los descendientes de la brisa y el rocío. Este es 
el canto que describe los infortunios, desdichas, ternuras y sueños de los 
que menos tienen, de los vencidos, de los que ayer partieron y volverán 
cuando el alba resurja; este canto que invoca a los dioses montaña, al 
relámpago y al cernícalo, uniendo las distintas voces en un solo discurso 
épico. El poemario de Washington Córdova Huamán, recoge el sentimiento 
profundo de los pueblos soslayados, es aquella palabra que en los días 
ausentes nace del dolor in�nito y de los estómagos vacíos en las estancias 
solitarias; pero a la vez, es el telúrico gesto con olor a tierra fecunda y 
esperanza venidera, un saludo al surgimiento de un nuevo día, un mensaje 
de porvenir solidario para los pueblos olvidados; esas voces fraternas y 
legendarias de los hombres sin tierra y el grito bárbaro de resistencia de 
la Yawarwayta indoblegable, que se unen en una sola perspectiva heroica 
para forjar un solo canto entre la lluvia y el viento. 

Alex Hurtado Lazo
Esandino - Estudios Andinos de Interculturalidad

Washington Córdova Huamán
(Premio Nacional de Literatura 2020)

Muñamuña (Circa-Abancay-Apurímac), es 
el pueblo donde nació, mientras los sueños 
hervían en los cántaros de barro. Allí se 
forjan luceros al viento y se escucha el grito 
del silencio al compás de tinyas quenas y 
charangos.
Ha traducido al quechua: El sueño del pongo 
y Agonía de Rasu Ñiti (José María Arguedas); 
Caballero Carmelo (Abraham Valdelomar); 
Ladraviento y El toro que se perdió� en la 
lluvia (Félix Huamán Cabrera); Kuya kuya 
(Óscar Colchado Lucio); Ñakay pacha, El 
ángel de isla y Pishtaco (Dante Castro); 
Muchacha de coposa cabellera e Hijos del 
viento (Julián Pérez); Paco Yunque y El Tungs-
teno (César Vallejo).
Ha publicado los poemarios: Urqukunaq 
qapariynin / Alarido de montañas (2010), 
Illariy (2019) y Parawayraq chawpinpi / Entre 
la lluvia y el viento (2021), con el que logró 
el Premio Nacional de Literatura, Categoría 
Lenguas Originarias.

Pétalo ensagrentado

Hermosa Yawarwayta 
encanto añejo
del colibrí mal herido,
mientras el relámpago 
rompa los oídos del silencio  
ahora mismo
te diré 
el murmullo 
de las tórtolas agraviadas,
dicen que Aulico 
con su indomable coraje 
jugueteando al Mishito 
atizará
la amargura de los pueblos
y el indómito aqchi 
con su mirada de fuego
engullirá los sesos 
de los pér�dos e infames;

Washington Córdova  Huamán
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Autor: Percy Borda Huyhua
Año de edición: 2019
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 78
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2019-15960
ISBN: N.° 978-612-4297-40-3

Nina qallu está pensado, sentido, imaginado y expresado en que-
chua. Estos versos son raíces milenarias que prolongándose en ta-
llo, ramas, hojas y flores horadan el Hanaq Pacha, o son corrientes 
de los ríos profundos que surcan el corazón de la Pachamama.
A todas luces, se escucha un grito de reclamación identitaria, el 
Kaypiraqmi Kachkani de Arguedas suena como pututu, por eso el 
poema que da apertura al libro lleva por título “Qapariy”. 
Percy es un poeta quechua bifurcado, como los ríos o como los 
árboles: mitad selvático y mitad andino, mitad quechua y mitad 
machiguenga, como son los pueblos que integran el VRAEM. .

NINA QALLU
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Nina qallu piwi churintam marqaripakullachkani huk kutitawan 
ñitisqa kananrayku. Chaymi, iskay kimsa rimayta qatichikullasaq 
qillqaqninmanta hinallataq sapa rapinpi harawiyninkuna nana 
nanaq chaniyuq kasqanmanta.
Qichwasimipa sunqunmanta paqarimuspanmi, Perú suyunchikpi 
llapan mamasimikuna rimaqta minkakun yachayninku qillqasqa 
kananpaq —aswanqa kunan watakuna— tiqsimuyuntinpi wawa-
rimayninchik hatarinanrayku, chaninchayninchikpas chiqaptapu-
ni qispinanpaqtaq. Yachasqam wiñaymantapacha, runasimin- 
chikpi harawi qillqaqkunapa unanchasqankuqa pisilla likasqa, 
wakinqa pakasqahina kasqan.
Anchapas hamutayman tanqallawanchik kaynaniraq usuchina- 
kuypi, manaña runahina kawsasqanchikmanta, runakayninchik 
waqllisqa kasqanmanta, muspaypihina runayayninchikpas mana 
kikinchasqataq kasqanmanta ima. Wakin rimariyninpiqa waqari-
kuymantaqhina, llakiymantaqhina, sunqu nanaymantaqhina, 
iskayrayaymanpas urmachillawanchiktaq. Chayna kaspa, kamaq-
tapuni pisirikusqaykiraykum tukuy sunquywan, ancha kusikuywan 
yapamanta paqarinaykipaq churapakamuni.

Gavina Felicitas Córdova Cusihuaman                     Colección Tlakatlpacha

Elvira Espejo Ayca
Kaypi jaqhaypi / Por aquí, por allá

 Javier Milanca Olivares
Xampurria. Somos del lof 
de los  que no tienen lof

 Roxana Carolina Miranda Rupailaf
Kopuke �lu / serpientes de agua

Washington Córdova  Huamán
Parawayra chawpinpi / Entre la lluvia y el viento

Percy  Borda Huyhua
Nina qallu

NINA QALLU
Percy Borda Huyhua
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EDISON PERCY BORDA HUYHUA  

Qichwasimipi harawi qillqaq, ayllukuna-
pa yachayninkunata qatipaqmi. Qichwa 
machiguenga ayllumantam. Ayllunmi 
qichwa sunqu runa kayta yachachirqan 
wawachanmantapaccha. Payamamansi 
taqsachanmanta wiñachikurqan. Pueblo 
Libre llaqtapi, Villa Kintiarina, La Conven-
ción, Qusqu suyupim paqarirqan. 
Chaymantam, San Antonio llaqtaman 
yachapakuynin huntapananpaq ripukur-
qan. Kunanqa Uywaq kananpaqmi 
Universidad Antonio Ruiz de Montoyapi 
yachaqyachkan.
Harawi maytu Nina qallu (2016), Churmi-
chay (2018) sutichasqata qispirqachin. 
Rimaypacha huñupi yanapakun hinalla-
taq Ñawray revistapipas. Chaynallataq, 
ayllukunapa siminkunata, kawsayninku-
nata ima yupaychaspan llapan suyuku-
napi riqsirichimun. Asociación Grupo 
Desmesurapim ayllukuna kallpanchaypi 
yanapakun. 2018 watapim Ministerio de 
Cultura, Premio Nacional de Literatura 
Peruana, Categoría Literatura en 
Lenguas Originariaspi riqsikuywan 
yupaychasqa Nina qallu harawi maytu 
qillqasqanrayku.
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KOPUKE FILU
Serpientes de agua

Autora: Roxana Miranda Rupailaf
Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 180
Idioma: Mapudungun/español
Depósito legal: N.° 2017-06884
ISBN: N.° 978-612-4297-24-3

Los tres poemarios del libro portan una voz femenina definida y 
activa que surte de nuevos sentidos a la poesía mapuche y trans-
grede la poesía hegemónica latinoamericana. En Tentaciones de 
Eva la voz poética desestructura el logo occidental judeo-cristiano, 
hace desplante y parodia las reglas; cuerpo y eros se distancian 
del tabú y reinventa el ser mujer. Pu llimeñ ni rulpázuamelkaken 
(Seducción de los venenos) será poesía y sentido, el mapudungun 
será la representación primaria de lo poético; si está en la tradición 
siempre sobrepasa, porque esta voz propia viaja a otras culturas; 
la desborda y va en clave mapuche. Y Shumpall se teje como su 
sueño y ritual –el azul y el mar, bordes del mar oleajes, pez, sal, lo 
deseado y lo amado– en un español que nos sabe a mapudungun; 
imaginado como sueño, vuelve sobre el azul, ahora cuestionado, 
como el espacio de la muerte; en los oleajes moldea la palabra, 
de ideas y, retorno de la cercanía y la distancia, de la pérdida, 
donde el mapa y el azul mapuche terminan por confundirse con las 
laderas íntima de los amores y el desamor, la lejanía y el encuentro.
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Kopuke �lu / Serpientes de agua, de Roxana Miranda Rupailaf, es sucesión 
de imágenes y metáforas que descentran los sentidos e intensi�can el 
halo poético: desborda fronteras. La palabra, su voz, cae como oleaje, o 
lluvia, o bruma, donde más de una voz nos invita a ver tras lo aparente. 
Los tres poemarios del libro portan una voz femenina de�nida y activa, 
surtiendo de nuevos sentidos a la poesía mapuche y trasgrediendo la 
poesía hegemónica latinoamericana. En Tentaciones de Eva la voz poética 
desestructura el logo occidental judeo-cristiano (manzana), hace desplan-
te y parodia las reglas; cuerpo y eros se distancian del tabú y reinventa el 
ser mujer. Pu llimeñ ñi rulpázuamelkaken (Seducción de los venenos) será 
poesía y sentido, el mapudungun será la representación primaria de lo 
poético; si está en la tradición siempre la sobrepasa, porque esta voz 
propia viaja a otras culturas; la desborda y va en clave mapuche. Y  Shum-
pall se teje como sueño y ritual —el azul y el mar, bordes del mar y oleajes, 
pez, sal, lo deseado y lo amado— en un español que nos sabe a mapudun-
gun; imaginado como sueño, vuelve sobre el azul, ahora cuestionado, 
como el espacio de la muerte; en los oleajes moldea la palabra, de idas y 
retorno, de la cercanía y la distancia, de la pérdida, donde el mapa y el azul 
mapuche terminan por confundirse con las laderas íntima de los amores y 
el desamor, la lejanía y el encuentro, y por ello es ritual.  
Roxana Miranda reinventa las fronteras y parodia lo aceptado, la suya es 
una poesía de imágenes y metáforas, de ritmos y movimientos superpues-
tos, rápidos y, a veces, leves, que la convierte en una poesía trasgresora e 
íntimamente intensa, donde lo tradicional rodea los sentidos y se actuali-
za en el ahora. Es voz femenina que se desplaza y da sentido a Kopuke �lu, 
de cuerpo y ritual, donde el sueño azul no basta para el mapuche contem-
poráneo: una poesía desbordante.

Gonzalo Espino
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Roxana Carolina Miranda Rupailaf  
(Osorno, 1982) 

El 2003 publica Las Tentaciones de Eva 
(Edición Príncipe. Gobierno Regional de 
Los Lagos. 2003) Antologada en 20 poetas 
mapuche contemporáneos (Edición a cargo 
de Jaime Luis Huenún. Lom ediciones. 
2006), Hilando la memoria. Antología poéti-
ca de 7 mujeres mapuche (Editorial cuarto 
propio. 2007) y La memoria iluminada. 
Antología de mapuche contemporánea 
(Compilación de Jaime Huenún. Ediciones 
Maremoto: España. 2008). El año 2009 
publica Seducción de los venenos (Lom 
Ediciones) y el avance de Invocación al 
Shumpall (Santa Muerte Cartonera. 
México. DF); el 2011 compila la antología 
poética de mujeres mapuche Hilando en la 
Memoria (Cuarto Propio) y publica Shum-
pall (Editorial Del Aire. FNDR Región de Los 
Lagos).  Es la productora del cortometraje 
Shumpall (Fondo de Culturas Indígenas 
FONDART). Asimismo, el 2012, gana el 
Premio Municipal de Literatura de Santia-
go con el libro Shumpall.
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Roxana Miranda Rupailaf
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Autora: Elvira Espejo Ayca
Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
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Depósito legal: N.° 2017-06883
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La poesía quechua contemporánea ha recuperado inusitado valor y 
trascendencia en estas últimas dos décadas. Así lo reafirma Kaypi 
jaqhaypi/Por aquí, por allá de Elvira Espejo Ayca. El poemario se 
organiza en tres cuadernos: “Inkay”, tramado sobre la base de un 
lenguaje que asemeja un diálogo, acaso trunco, una voz crítica que 
pauta sutilmente la percepción de los lugareños sobre el inca. En 
los dos siguientes cuadernos, la voz poética ñuqa, afectada por los 
males de amor o por las diversas formas del desarraigo, alcanza su 
realización en un minimalismo poético.

Es poesía que trabaja con la sonoridad de dos lenguas origina-
rias, sin renunciar al otro lector, al forastero. Se trata de un libro 
que renueva la tradición poética, que sale de los bordes canónicos 
para situarse en las laderas de los caminos andinos, en el frescor e 
intensidad de la palabra quechua o aymara. En esa palabra que 
dice, nos traza el mundo andino, porque finalmente, Kaypi jaqha-
ypi se declara sencillamente poesía.

KAYPI JAQHAYPI
Por aquí, por allá
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La poesía quechua contemporánea ha recuperado inusitado valor y 
trascendencia en estas últimas dos décadas. Así lo rea�rma Kaypi jaqha-
ypi / Por aquí, por allá, de Elvira Espejo Ayca. El poemario invita a transi-
tar por una sensibilidad insólita y nos conduce por una experiencia 
radical a nuestra sensibilidad desde lo andino. Su poesía, por su contem-
poraneidad, deviene de una escritura que impone una estructura con 
lazos de formas tradicionales, evocando un fuerte componente oral y 
haciendo de estos poemas una continua conversa. Sea porque la letra 
responde o sea porque el lector u oyente es interpelado.  De esta 
manera, la voz poética de Elvira Espejo apuesta por la economía del 
verso: formas que como experiencias de la escritura suponen sucesiones 
de imágenes y la cosmovisión andina (presencia del inca, elementos de 
la naturaleza, formas del desarraigo…) que exploran una �delidad musi-
cal que termina intensi�cada por la palabra. 
          Kaypi jaqhaypi se organiza en tres cuadernos: “Inkay”, tramado sobre 
la base de un lenguaje que asemeja un diálogo, acaso trunco, una voz 
crítica que pauta sutilmente la percepción de los lugareños sobre el inca. 
En los dos siguientes cuadernos, la voz poética ñuqa, afectada por los 
males de amor o por las diversas formas del desarraigo, alcanza su reali-
zación en un minimalismo poético.  
          Es poesía que trabaja con la sonoridad de dos lenguas originarias, 
sin renunciar al otro lector, al forastero. Se trata de un libro que renueva 
la tradición poética, que sale de los bordes canónicos para situarse en las 
laderas de los caminos andinos, en el frescor e intensidad de la palabra 
quechua o aymara. En esa palabra que dice, nos traza el mundo andino, 
porque �nalmente, Kaypi jaqhaypi se declara sencillamente poesía. 

Gonzalo Espino Relucé
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ELVIRA ESPEJO AYCA 

Es directora del Musef en La Paz, Bolivia. 
Hablante del aymara y quechua, es artista 
plástica, tejedora y narradora de la tradición 
oral y poetisa de su lugar de origen (ayllu 
Qaqachaka, Avaroa, Oruro). 

Egresada de la Academia Nacional de Bellas 
Artes de La Paz, tiene experiencia en el diseño 
de moda y en el uso de multimedios; fue co-do-
cente del curso Lenguajes no escritos en los 
Andes en el programa Duke en los Andes (2005) 
y en la Escuela de verano en estudios andinos 
en el programa ILCA-Universidad de California, 
San Diego (2008-2010). Sus publicaciones 
incluyen Sawutuq parla (2006) y el libro de 
poemas Phaqar kirki-t �ikha takiy - Canto a las 
�ores (2006), por el cual recibió el premio para la 
poetisa internacional en la República Bolivaria-
na de Venezuela, en el cuarto festival mundial 
de la poesía venezolana (2007). Es co-autora de 
Hilos sueltos: Los Andes desde el textil (2007), 
Ciencia de las Mujeres (2010), Ciencia de Tejer en 
los Andes: Estructuras y técnicas de faz de urdim-
bre (2012) y El Textil Tridimensional: El Tejido 
como Objeto y como Sujeto (2013). En colabora-
ción con el músico boliviano Álvaro Montene-
gro, produjo los DVDs de música contemporá-
nea: La Senda -Canciones a los animales (2007) y 
Utach kirki-Canto a las casas (2011). En 
2010-2011 fue invitada a presentar una instala-
ción en la exposición internacional “Principio 
Potosi” en España, Alemania y Bolivia.
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Ofrezco este atentado
A la lógica 
Estos pequeños opúsculos
Dispersos, rápidos, “policoloroso”
Representan NADA (propiedad fatua de la pirotecnia)
Hilda Mundy

El año 2006 Editorial Pirotecnia publicó Phaqhar kirki: el 
canto de las �ores, de Elvira Espejo. Este primer libro de 
poemas, que le valió a la autora ser conocida como 
poeta, forma parte del presente volumen que incluye, 
además Utach kirki y Kaypi jaqhaypi la reciente poesía 
de esta escritora.

La poesía de Espejo es particular —que toda poesía lo 
es— en la producción poética actual en Bolivia. 
Digamos que es “rara” porque comparte los trayectos 
que recorren los y las poetas que forman parte de la 
vigorosa poesía boliviana. De ahí que ni la rechazan ni 
la celebran, simplemente no la leen. Posiblemente la 
identidad indígena de Elvira Espejo mueva la maquina 
colonizadora (quien sabe) que si algo arrebató a los 
conquistados fue la palabra. Tal vez esta poesía suscita 
la desvalorización a priori de la poeta indígena, otra 
maquinaria no menos pesada. el problema, sin embar-
go, no es solamente en quienes no se acercan a esta 
letra; el problema también es de la autora, cuya 
identidad, precisamente, ha sido creada no para el 
verso sino para la arenga y el alegato. Hay pues un 
problema compartido entre la autora y los posibles 
lectores de esta poesía. Si esta publicación funge de 
auxilio para tal problema, bien vale.

Y por supuesto, para quienes no acusen dicho proble-
ma (que a ellos se dirigen todos nuestros esfuerzos), los 
invitamos a disfrutar de una de las poesías más frescas 
de la actual literatura boliviana.

KAYPI JAQHAYPI
POR AQUÍ, POR ALLÁ

Elvira Espejo Ayca
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La construcción literaria de Milanca viene prescrista por el desacato 
de la homogenización por la soberbia de sus pewmas, donde litros 
de lenguaje logran reconstruir una realidad paralela; resignificando 
a todos sus muertos, sus amigones que no dudan wasquearse el 
último chinchón o destilado hasta el amanecer. Los pordioseros, 
los olvidados del bajo mundo o esa mapuchada que pasa piola 
tanto en la comunidad como en los albores de periferia citadina, 
se mimetizan en su universo donde hasta los marcianos, en defensa 
propia, afirman que Xampurria es la nueva declaración de princi-
pios de la humanidad. Para qué andamos con cosas: hoy en toda 
la tierra, con la fuerza del tiempo, se deviene en una transculturiza-
ción que más que debilitar la esencia de los pueblos, la enriquece.

XAMPURRIA
Somos del lof de los que no tienen lof
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La construcción literaria de Milanca viene prescrita por el desacato a la 
homogenización, por la soberbia de sus pewmas, donde litros de 
lenguaje logran reconstruir una realidad paralela, resigni�cando a 
todos sus muertos, sus amigones que no dudan wasquearse el último 
chichón o destilado hasta el amanecer. Los pordioseros, los olvidados 
del bajo mundo o esa mapuchada que pasa piola tanto en la comuni-
dad como en los albores de la periferia citadina, se mimetizan en su 
universo donde hasta los marcianos, en defensa propia, a�rman que 
Xampurria es la nueva declaración de principios de la humanidad. Para 
qué andamos con cosas: hoy en toda la tierra, con la fuerza del tiempo, 
se deviene en una transculturización que más que debilitar la esencia 
de los pueblos, la enriquece.

David Aniñir Wilitraro
Poeta Mapurbe

Poeta Mapuche de Santiago

P
A
K
A
R
IN

A ed
ic
io

n
es

Colección Tlakatlpacha

Elvira Espejo Ayca
Kaypi jaqhaypi / Por aquí, por allá

 Javier Milanca Olivares
Xampurria. Somos del lof 
de los que no tienen lof

 Roxana Carolina Miranda Rupailaf
Kopuke �lu / serpientes de agua

XAMPURRIA
SOMOS DEL LOF 

DE LOS QUE NO TIENEN LOF

 Javier Milanca Olivares

Javier Milanca Olivares nace en Valdivia, 
pasa su infancia y juventud en la ciudad 
de Los Lagos Región de los Ríos (Chile). Es 
profesor de Historia y Ciencias Sociales, 
además de Educador Intercultural para la 
Educación Básica. El 2008 publica Histo-
rias Bellacas. En el 2009 se adjudica una 
Beca de Creación Literaria otorgado por 
el Consejo Nacional de la Cultura y las 
Artes. El año 2010 publica Kiltros. Su 
narrativa se caracteriza por mostrar de 
manera irreverente, irónica y con bizarro 
humor los profundos con�ictos que 
mantiene irresolutos el estado chileno 
con la Nación Mapuche y los choques 
sociales entre los habitantes diversos de 
un país multicultural pero que desde el 
discurso o�cial se oculta. Paralelamente a 
estas actividades realiza charlas sobre 
poesía, cultura Mapuche en diversos 
centros de estudio, universidades y 
colegios. Ha presentado libros y confe-
rencias tanto dentro como fuera del país. 
El año 2016 obtiene el premio Nacional 
Mejor Obra Publicada en categoría 
cuento con su libro Xampurria (Pehuen 
Editores).
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HARAWINCHIS
Poesía quechua contemporánea (1904-2021)

Autor: Gonzalo Espino Relucé
Año de edición: 2022
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 672
Idioma: Español/Quechua
Depósito legal: N.° 2022-03347
ISBN: N.° 978-612-4297-73-1

Esta edición bilingüe, bajo la coordinación de Gonzalo Espino Re- 
lucé, se plantea, desde luego, como uno de los más importantes  
logros de la producción crítica y literaria peruana de los últimos 
años. Esa reunión de textos poéticos y apuntes críticos se perfila 
entre los trabajos clásicos que tratan del tema, los cuales empiezan, 
según el recorte aquí observado, con Juan León Mera y su Ojeada 
histórico-crítica sobre la poesía ecuatoriana (1868), hasta llegar a 
la producción más contemporánea como la Poesía quechua escrita 
en el Perú (1993) de Julio Noriega Bernuy, lo que no deja atrás a  
Literatura Quechua (1980) de Edmundo Bendezú y Poesía abori- 
gen y tradicional popular (1984) de Alejandro Romualdo. Frente a  
dichos trabajos, Harawinchis actualiza la producción quechua más 
contemporánea a través del manejo de los conceptos de “proceso”, 
“rapto de la escritura” y “zona literaria”, movimiento que reafirma la 
existencia de una historia desigual y fragmentaria tanto de escritura 
como de circulación de textos.
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ILLARIY

Autor: Washington Córdova Huamán
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 184
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2018-18600
ISBN: N.° 978-612-4297-31-1

¿Pitaq paykunari?, ¿maymantataq hamurqakuri?, ¿chiqaychu mus-
quykunata awarispa kaypiraq waqpiraq puriykurqaku?, ¿wama- 
nikunamanchu waqchakunaq llakiyninta willarimurqaku?, ¿Killaq 
wiqinwanchu ch’aki qata uraykunapi amanqay yuraq waytata 
qarpamurqaku?, ¿llaqtaq sunqunpichu qiparqaku?, ¿imanasqan 
haqay Yanauma saqrakuna maqaykuspankuraq apaykuchkanku?, 
¿manachu paykunapas chiri q’unchapi illaq manka waqasqanta 
yuyarinku?,¿manachu musuq p’unchaw chayamunanta yachanku?
Parawayraq churinsi paykunaqa kanku, Taytacha unquchkaqtinsi 
paykunaqa chayamusqaku, ñawpa runakunaq yupinta mashkas-
pankus mayu patakunapi puriykusqaku, purunyasqa chaqra wa-
chukunapis wayllurikuyta tarpurisqaku, chinniq wayq’ukunapi sama-
rispankus ayarachi takikunatapas wankarisqaku
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¿Pitaq paykunari?, ¿maymantataq hamurqakuri?, ¿chiqaychu 
musquykunata awarispa kaypiraq waqpiraq puriykurqaku?, ¿wama-
nikunamanchu waqchakunaq llakiyninta willarimurqaku?, ¿Killaq 
wiqinwanchu ch'aki qata uraykunapi amanqay yuraq waytata 
qarpamurqaku?, ¿llaqtaq sunqunpichu qiparqaku?, ¿imanasqan haqay 
Yanauma saqrakuna maqaykuspankuraq apaykuchkanku?, ¿manachu 
paykunapas chiri q'unchapi illaq manka waqasqanta yuyarinku?, ¿manachu 
musuq p'unchaw chayamunanta yachanku?

Parawayraq churin si paykunaqa 
kanku, Taytacha unquchkaqtinsi 
paykunaqa chayamusqaku, ñawpa 
runakunaq yupinta mashkaspankus 
mayu patakunapi puriykusqaku, 
purunyasqa chaqra wachukunapis 
wayllurikuyta tarpurisqaku, chinniq 
wayq'ukunapi samarispankus ayarachi 
takikunatapas wankarisqaku.

                    Washington Córdova Huamán

Hina kachun nina sunqu llaqtallay, ama llakikuychu, musuq ñan 
kicharinapaq allintapuni wiqawniykita mat'iy, iphu parawan kuchkan 
kharu puririna kachkan; sisakuna astaway parwarinanpaq sara aqachawan 
apukunaman haywarikuy; huk punchawmi k'iri makinkupi illariyta 
llanllarichispa ñawpakuna kutimunqaku, ukumarin tukuy kallpanwan 
qaparimuspa tiqsi muyutapas katkatarichinqa; hinaspacha riki kusi 
kawsayqa qunqasqa llaqtakunaman chayarinqa, hina kaqtincha riki chiri 
wayrapas waylla ichhuq sukariyninta munaytapuni raphapaykachinqa.

2010 watapin Urqukunaq qapariynin/ 
Alarido de montañas nisqa harawita 
qillqarimurqa; kunantaqmi kay Illariy 
harawita haywarimuwanchik.

Circa (1962-Abancay-Apurimac), kay 
qunqasqa ñawpa llaqtamantan payqa; 
kaypin illapa waqchakunaq ñak'ariyninta 
qawapayaspa phiñasqapuni tarikun; kaypin 
qayra k'illinchu thutaq yana uyanta 
qasuruytapuni munan, kaypin siwar 
q'intipas musquyninta raphapapachispa 
muna munaytapuni takiykamuchkan.

Washington Córdova Huamán

2008 watapi, V Fórum de Lenguas 
Amerindias (Barcelona - España) nisqapin 
ñawpa llaqtanchiskunamanta rimarimurqa. 
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WWaasshhiinnggttoonn  CCóórrddoovvaa  HHuuaammáánn

haqaykunapi t'uqyariykunqa…

“… Tusuykuy Atuq Sayk'u ¡tusuykuy!

ñawpakunaq musquyninmi
Intita wata wataykuspa

Qarwarasuq wayliyanta tusuriy,

kaykunapi llanllariykunqa.

illariy paqarimunankama

                 SAQLLINCHU

Takiykuy Siwar Q'inti ¡takiykuy!
ch'aska rikhurimunankama 
Wamanrasuq harawinta takiriy,
illapaq rimariyninmi
awkikunata qaya qayarispa

Uyariykuy Qori Sisi ¡uyariykuy!

             Washington Córdova Huamán

saqra lluqsinankama

iwaylluta qarpa qarqarispa
chaykunapi puririykunqa…”

Killamamaq wiqinmi
Yawarmayuq qapariyninta uyariy,
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Autor: Julio Noriega Bernuy (editor)
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 808
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2015-16812
ISBN: N.° 978-612-4297-06-9

A fines del siglo XIX, Carlos Felipe Beltrán compró una imprenta 
equipada con tipos de letras de un alfabeto quechumara que él mis-
mo diseño. Con esta nueva imprenta en Oruro, y bajo el sello edito-
rial de Imprenta Boliviana primero y Tipografía El Progreso después, 
puso en circulación decenas de libros en quechua y en aymara. 
Un siglo más tarde, el quechuista y folclorista peruano José María 
Farfán publicó sus libros con el objetivo último de fundar una “biblio-
teca quechua para estudios posteriores”. La presente publicación 
rescata el legado de esta larga tradición y propone un concepto y 
función diferentes de las antologías al uso: la modalidad propia de 
antología andina no es sólo compendio y selección, sino también 
se instituye como archivo y biblioteca de textos literarios. Así, las 
obras que corresponden a dos siglos de creación poética boliviana 
en quechua, reunidas en este extenso volumen y no enclaustradas 
en una biblioteca convencional, podrán desplazarse en busca de 
lectores, salir del anonimato y tal vez superar la indiferencia a la 
cual se ven relegadas dentro del circuito literario en castellano.

POESÍA QUECHUA EN BOLIVIA
Antología

POESÍA QUECHUA 

Julio Noriega Bernuy
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Julio Noriega Bernuy
Acochaca, Perú, 1956

Doctor en Letras por la Universi-
dad de Pittsburgh y profesor de 
Knox College, Estados Unidos. Es 
especialista en literatura quechua, 
peruana y latinoamericana. Como 
ensayista ha publicado múltiples 
artículos y libros entre los que se 
encuentran Cine andino (2015) 
como coeditor, Caminan los apus 
(2012), Escritura quechua en el Perú 
(2011) originalmente publicado 
con el título Buscando una tradición 
poética quechua en el Perú (1995), 
tras haber sido galardonado en 
1994 con el premio Letras de Oro 
al mejor ensayo estadounidense 
escrito en lengua castellana, y la 
antología Poesía quechua escrita en 
el Perú (1993).
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BOLIVIA
Antología

Al finalizar el siglo XIX, Carlos Felipe Beltrán compró una 
imprenta equipada con tipos de letras de un alfabeto 
quechumara que él mismo había diseñado. Con esta nueva 
imprenta en Oruro, y bajo el sello editorial de Imprenta 
Boliviana primero y Tipografía El Progreso después, puso en 
circulación decenas de libros en quechua y en aymara. Un siglo 
más tarde, el quechuista y folclorista peruano José María 
Farfán publicó sus libros con el objetivo último de fundar una 
“biblioteca quechua para estudios posteriores”. La presente 
publicación de Poesía quechua en Bolivia rescata el legado de 
esta larga tradición y propone un concepto y una función 
diferentes de las antologías al uso, de manera que la modalidad 
propia de antología andina no es sólo compendio y selección, 
sino también se instituye como archivo y biblioteca de textos 
literarios. En este sentido, las obras que corresponden a dos 
siglos de creación poética boliviana en quechua, reunidas en 
este extenso volumen y no enclaustradas en los muros de una 
biblioteca convencional, podrán desplazarse en busca de 
lectores, salir del anonimato y tal vez superar así la 
indiferencia a la cual se ven relegadas dentro del circuito 
literario en castellano.

Julio Noriega Bernuy
Knox College, USA.
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QESPIRIY

Autor: Rubén Yucra Ceahuana
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 82
Idioma: Quechua/Español
Depósito legal: N.° 2016-13289
ISBN: N.° 978-612-4297-13-7

En un tono íntimo, Rubén Yucra nos recuerda los antiguos harawis. 
Reedifica expresiones de los haravicus y canta la tierra como en los 
aymoray, siente el amor en los urpi; desconsuelo ante la muerte, co-
nocidos como los ayataquis o en las elegías denominadas wankas; 
se ríe en un aranway. 
En suma, construcción de poemas donde la sutileza musical de 
los huaynos urbanos se abren para presentarnos el mundo andino 
actual. Una nueva mirada de la poesía quechua cuya oralidad se 
expande y funciona en una escritura que confronta, también, su 
pasado.

Q
E

S
P

IR
IY

 
R

ub
én

 Y
uc

ra
 C

ca
hu

an
a

POESÍA QUECHUA

Edison Percy Borda Huyhua 
Nina qallu 

Rubén Yucra Ccahuana 
Qespiriy 

Gloria Cáceres Vargas 
Yuyaypa K’anchaqmi/
Fulgor de mis recuerdo 

Dida Aguirre
Qaparikuy/Grito

Washington Cordova
Urqukunaq qapariynin/
Alarido de montañas

Gloria Cáceres Vargas
(Colta, Ayacucho) 

Está identificada con los procesos de la 

Educación Intercultural y Bilingüe del 

país. Fue decana de la Facultad de 

Ciencias Sociales y Humanidades en la 

Universidad Nacional de Educación 

Enrique Guzmán y Valle. Dictó cursos de 

lengua quechua en el Instituto Nacional 

de Lenguas y Civilizaciones Orientales 

(INALCO) de París; de español y de 

civilización latinoamérica en la 

Universidad París 3 Nouvelle Sorbonne y 

en la Universidad de Cergy-Pontoise de 

Francia. Se desempeñó como especialista 

en la Direcc ión de Educac ión 

Intercultural y Bilingüe del MINEDU

(Perú, 2008-2009). En la actualidad 

labora en la Universidad Peruana Unión 

de Ñaña. 

Entre sus publicaciones se encuentran 

Reqsinakusun (1996), Munakuwaptiy-

kiqa (2009), Wiñay suyasqayki (2010) 

y la traducción al quechua de Warma 

Kuyay y otros cuentos de José María 

Arguedas. ( gloriacha007@hotmail.com)

Gloria Cáceres Vargas
(Pampas, Tayacaja, Huancavelica, 1953)

Es profesora en la Universidad Daniel 
Alcides Carrión de Cerro de Pasco. 
Ganadora del Premio Nacional Poesía 
en Lengua Quechua 1999 convocado 
por l a Un i ve rs idad Feder i co 
Villarreal. Ha publicado en ediciones 
bilingües los poemarios, Arcilla
(1989) y Jarawi (2000). Ha publica-
do en numerosas revistas de poesía 
del país y el extranjero (Lluvia, Canto 
de los Colores y Nostalgias Andinas, 
Zumo, Killka, Carrión).  Aparece en 
importantes antologías como Poesía 
Peruana siglo XX, de los años 60 a 
nuestros días (1999, tomo II) y ha 
sido traducida al inglés. Sus poemas 
se lee en Pichka harawikuna. Five 
quechua poets (1998). En el 2008 
participó como invitada al “Encuen-
tro con los poetas originarios partici-
p a n t e s e n e l X I I I Fe s t i v a l 
Internacional de Poesía de la 
Habana”.
E-mail: didaaguirre.27@hotmail.com

Gloria Cáceres Vargas
(Pampas, Tayacaja, Huancavelica, 1953)

Es profesora en la Universidad Daniel 
Alcides Carrión de Cerro de Pasco. 
Ganadora del Premio Nacional Poesía 
en Lengua Quechua 1999 convocado 
por la Universidad Federico Villarreal. 
Ha publicado en ediciones bilingües los 
poemarios, Arcilla (1989) y Jarawi
(2000). Ha publicado en numerosas 
revistas de poesía del país y el extranje-
ro (Lluvia, Canto de los Colores y 
Nostalgias Andinas, Zumo, Killka, 
Carrión). Aparece en importantes 
antologías como Poesía Peruana siglo 
XX, de los años 60 a nuestros días
(1999, tomo II) y ha sido traducida al 
inglés. Sus poemas se lee en Pichka 
harawikuna. Five quechua poets
(1998). En el 2008 participó como 
invitada al “Encuentro con los poetas 
originarios participantes en el XIII
Festival Internacional de Poesía de la 
Habana”.
E-mail: didaaguirre.27@hotmail.com

Gloria Cáceres Vargas
(Colta, Ayacucho) 

Está identificada con los procesos de la 

Educación Intercultural y Bilingüe del 

país. Fue decana de la Facultad de 

Ciencias Sociales y Humanidades en la 

Universidad Nacional de Educación 

Enrique Guzmán y Valle. Dictó cursos de 

lengua quechua en el Instituto Nacional 

de Lenguas y Civilizaciones Orientales 

(INALCO) de París; de español y de 

civilización latinoamérica en la 

Universidad París 3 Nouvelle Sorbonne y 

en la Universidad de Cergy-Pontoise de 

Francia. Se desempeñó como especialista 

en la Direcc ión de Educac ión 

Intercultural y Bilingüe del MINEDU

(Perú, 2008-2009). En la actualidad 

labora en la Universidad Peruana Unión 

de Ñaña. 

Entre sus publicaciones se encuentran 

Reqsinakusun (1996), Munakuwaptiy-

kiqa (2009), Wiñay suyasqayki (2010) 

y la traducción al quechua de Warma 

Kuyay y otros cuentos de José María 

Arguedas. ( gloriacha007@hotmail.com)

Rubén Yucra Ccahuana
(Anta, Cusco - 1996) 

Músico y poeta autodidacta. Estudia en la 

Universidad Peruana Cayetano Heredia. 

Conocido con el seudónimo de Auki 

Amaru. Primogénito de la unión de 

Higidio Yucra Castro y Justina Ccahuana 

Huari. Hijo orgulloso del glorioso Qosqo. 

Qespiriy es el primer poemario de un 

proyecto mayor.

E-mail: ruben.yucra.c@upch.pe
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Autora: Gloria Cáceres Vargas
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 74
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2015-01887
ISBN: N.° 978-612-46793-4-6

Este poemario introduce el contrapunto de voces como una innova-
ción muy original en la poesía bilingüe en quechua y en español. 
A diferencia de la voz colectiva que en coro hacía hablar o cantar 
a todo un pueblo, especialmente en los haylli-taki triunfales de José 
María Arguedas, con este recurso se consigue crear varios interlo-
cutores y hacerlos dialogar, inaugurando con eficacia una poética 
al alimón, un mano a mano o un adivino adivinador al estilo de los 
watuchis quechuas. Por eso, desde el primer verso hasta el último, 
se asiste a un encuentro poético dentro de un ambiente similar al 
de las adivinanzas y los cuentos orales, donde todo el universo se 
transforma en ecos que trascienden cualquier límite de tiempo y 
espacio. Dentro de este contexto casi mágico, es posible que un 
lector andino bilingüe olvide, en algún momento, estar leyendo el 
poemario e imagine oír la voz de los amantes, los dioses y otros 
seres a quienes se les convoca y, por último, la de él mismo, al 
repetir las respuestas de los acertijos poéticos y pensar en la que 
propondría como suya, en virtud de la invitación que se le hace.

YUYAYPA K’ANCHAQNIN/FULGOR DE MIS RECUERDOS

Gloria Cáceres Vargas
Yuyaypa k'anchaqnin/Fulgor de mis recuerdos introduce el 
contrapunto de voces como una innovación muy original en la 
poesía bilingüe en quechua y en español. A diferencia de la 
presencia de una voz colectiva que en coro hacía hablar o cantar a 
todo un pueblo, de manera especial en los haylli-taki triunfales 
del tayta José María Arguedas, con este recurso se consigue 
crear varios interlocutores y hacerlos dialogar, inaugurando con 
eficacia una poética al alimón, un mano a mano o un adivina 
adivinador al estilo de los watuchis quechuas. Por eso, desde el 
primer verso hasta el último, el lector, mediante el acto de la 
lectura, asiste a un encuentro poético dentro de un ambiente 
similar al de las adivinanzas y los cuentos orales, donde todo el 
universo se transforma en ecos que trascienden cualquier límite 
de tiempo y espacio. Dentro de este contexto casi mágico, es 
posible que un lector andino bilingüe olvide, en algún momento, 
estar leyendo el poemario e imagine, más bien, oír la voz de los 
amantes, la de los dioses y otros seres a quienes se les convoca y, 
por último, la de él mismo, al repetir las respuestas de los 
acertijos poéticos y pensar en la que propondría como la suya, en 
virtud de la invitación que se le hace. 

Julio E. Noriega Bernuy
Knox College, USA.

Fulgor de mis recuerdos

Yuyaypa k’anchaqnin
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POESÍA QUECHUA

Gloria Cáceres Vargas 
Yuyaypa K’anchaqmi/
Fulgor de mis recuerdo 

Dida Aguirre
Qaparikuy/Grito

Washington Cordova
Urqukunaq qapariynin/
Alarido de montañas

Gloria Cáceres Vargas
(Colta, Ayacucho) 

Está identificada con los procesos de la 

Educación Intercultural y Bilingüe del 

país. Fue decana de la Facultad de 

Ciencias Sociales y Humanidades en la 

Universidad Nacional de Educación 

Enrique Guzmán y Valle. Dictó cursos de 

lengua quechua en el Instituto Nacional 

de Lenguas y Civilizaciones Orientales 

(INALCO) de París; de español y de 

civilización latinoamérica  en la 

Universidad París 3 Nouvelle Sorbonne y 

en la Universidad de Cergy-Pontoise de 

Francia. Se desempeñó como especialista 

en  l a  Direcc ión  de  Educac ión 

Intercultural y Bilingüe del MINEDU 

(Perú, 2008-2009). En la actualidad 

labora en la Universidad Peruana Unión 

de Ñaña. 

Entre sus publicaciones se encuentran 

Reqsinakusun (1996),  Munakuwaptiy-

kiqa (2009),  Wiñay suyasqayki (2010) 

y la traducción al quechua de Warma 

Kuyay y otros cuentos de José María 

Arguedas. ( gloriacha007@hotmail.com)

Gloria Cáceres Vargas
(Pampas, Tayacaja, Huancavelica, 1953)

Es profesora en la Universidad Daniel 
Alcides Carrión de Cerro de Pasco. 
Ganadora del Premio Nacional Poesía 
en Lengua Quechua 1999 convocado 
por  l a  Un i ve r s idad  Feder i co 
Villarreal. Ha publicado en ediciones 
bilingües los poemarios, Arcilla 
(1989) y  Jarawi (2000).  Ha publica-
do en numerosas revistas de poesía 
del país y el extranjero (Lluvia, Canto 
de los Colores y Nostalgias Andinas, 
Zumo, Killka, Carrión).  Aparece en 
importantes antologías como Poesía 
Peruana siglo XX, de los años 60 a 
nuestros días (1999, tomo II) y ha 
sido traducida al inglés. Sus poemas 
se lee en Pichka harawikuna. Five 
quechua poets (1998). En el 2008 
participó como invitada al “Encuen-
tro con los poetas originarios partici-
p a n t e s  e n  e l  X I I I  Fe s t i v a l 
Internacional de Poesía de la 
Habana”.
E-mail: didaaguirre.27@hotmail.com
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Julio E. Noriega Bernuy
Caminan los Apus. Escritura andina 
en migración

Gonzalo Espino, Mauro Mamani y 
Guissela Gonzales (editores)
¡Soi indio!
La Poesía de Efraín Miranda

Leopoldo Lituma Agüero
El verdadero rostro de Túpac Amaru
(Perú, 1969-1975)

Julio Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto
Cosmovisión andina (y violencia 
política) en Rosa Cuchillo de Óscar 
Colchado

BIBLIOTECA  DE POESÍA

Willy Gómez Migliaro 
Moridor 

Pablo Landeo
Los hijos de Babel

Gloria Cáceres Vargas
(Pampas, Tayacaja, Huancavelica, 1953)

Es profesora en la Universidad Daniel 
Alcides Carrión de Cerro de Pasco. 
Ganadora del Premio Nacional Poesía 
en Lengua Quechua 1999 convocado 
por la Universidad Federico Villarreal. 
Ha publicado en ediciones bilingües los 
poemarios, Arcilla (1989) y  Jarawi 
(2000).  Ha publicado en numerosas 
revistas de poesía del país y el extranje-
ro (Lluvia, Canto de los Colores y 
Nostalgias Andinas, Zumo, Killka, 
Carrión).  Aparece en importantes 
antologías como Poesía Peruana siglo 
XX, de los años 60 a nuestros días 
(1999, tomo II) y ha sido traducida al 
inglés. Sus poemas se lee en Pichka 
harawikuna. Five quechua poets 
(1998). En el 2008 participó como 
invitada al “Encuentro con los poetas 
originarios participantes en el XIII 
Festival Internacional de Poesía de la 
Habana”.
E-mail: didaaguirre.27@hotmail.com
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Moridor 

Pablo Landeo
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POESÍA QUECHUA

Gloria Cáceres Vargas 
Yuyaypa K’anchaqmi/
Fulgor de mis recuerdo 

Dida Aguirre
Qaparikuy/Grito

Washington Cordova
Urqukunaq qapariynin/
Alarido de montañas

Gloria Cáceres Vargas
(Colta, Ayacucho) 

Está identificada con los procesos de la 

Educación Intercultural y Bilingüe del 

país. Fue decana de la Facultad de 

Ciencias Sociales y Humanidades en la 

Universidad Nacional de Educación 

Enrique Guzmán y Valle. Dictó cursos de 

lengua quechua en el Instituto Nacional 

de Lenguas y Civilizaciones Orientales 

(INALCO) de París; de español y de 

civilización latinoamérica  en la 

Universidad París 3 Nouvelle Sorbonne y 

en la Universidad de Cergy-Pontoise de 

Francia. Se desempeñó como especialista 

en  l a  Direcc ión  de  Educac ión 

Intercultural y Bilingüe del MINEDU 

(Perú, 2008-2009). En la actualidad 

labora en la Universidad Peruana Unión 

de Ñaña. 

Entre sus publicaciones se encuentran 

Reqsinakusun (1996),  Munakuwaptiy-

kiqa (2009),  Wiñay suyasqayki (2010) 

y la traducción al quechua de Warma 

Kuyay y otros cuentos de José María 

Arguedas. ( gloriacha007@hotmail.com)

Gloria Cáceres Vargas
(Colta, Ayacucho) 

Está identificada con los procesos de la 

Educación Intercultural y Bilingüe del 

país. Fue decana de la Facultad de 

Ciencias Sociales y Humanidades en la 

Universidad Nacional de Educación 

Enrique Guzmán y Valle. Dictó cursos de 

lengua quechua en el Instituto Nacional de 

Lenguas y Civilizaciones Orientales 

(INALCO) de París; de español y de 

civilización latinoaméricana en la 

Universidad París 3 Nouvelle Sorbonne y 

en la Universidad de Cergy-Pontoise de 

Francia. Se desempeñó como especialista 

en la Dirección de Educación Intercultural 

y Bilingüe del MINEDU (Perú, 2008-

2009). En la actualidad labora en la 

Universidad Peruana Unión de Ñaña. 

Entre sus publicaciones se encuentran 

Reqsinakusun (1996),  Munakuwaptiy-

kiqa (2009),  Wiñay suyasqayki (2010) 

y la traducción al quechua de Warma 

Kuyay y otros cuentos (2011) de José 

María Arguedas.  

E-mail: gloriacha007@hotmail.com
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Autora: Dida Aguirre
Año de edición: 2012
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 116
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2012-05448
ISBN: N.° 978-612-46000-9-8

Qaparikuy es, al mismo tiempo, un grito de amor y de protesta. El 
amor se manifiesta, en primer lugar, hacia la naturaleza andina, sa-
boreada en todas sus manifestaciones. Plantas, flores, frutas, anima-
les son los puntos de referencia fundamentales. Representan un es-
pejo en el que miran las angustias y las alegrías del sujeto poético. 
Comparten con él una situación de desamparo, que encuentra su 
síntesis en la palabra wakcha, en el sentido de “huérfano”, “foras-
tero”. Por otra parte, esta actitud no refleja una vivencia meramente 
individual. El afán y los temores de Dida son los mismos de su pue-
blo y su comunidad, aunque algunas veces se sienta mana aylluyuq 
(“sin ayllu”). La violencia contra el hombre que domina el mundo 
actual se manifiesta en la agresión a la naturaleza. El perseguimien-
to de la riqueza de pocos conlleva la devastación ambiental para 
muchos. El tema ecológico recorre estos poemas. Los desgastes 
producidos por el afán de lucro alteran una relación armónica entre 
el hombre y la naturaleza que tiene raíces milenarias.

QAPARIKUY/GRITO
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Autor: Washington Córdova Huamán
Año de edición: 2010
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 204
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2010-13165
ISBN: N.° 978-612-45706-5-0

La literatura quechua a la que con Urqukunaq qapariynin se incor-
pora Washington Córdova sigue constituyendo un corpus apartado 
y diferenciado de la literatura canónica y oficial. Tal realidad no es 
curiosa ni es circunstancial; es, por el contrario, estructural y raigal. 
Este hecho encuentra explicación en la estructura social y cultural 
del Perú y, claro, en su política de discriminación lingüística. Se 
celebra por tal razón, la aparición de este libro cuya valoración y 
permanencia dependen no solo de sus valores inmanentes, sino de 
los juicios que resista.

URQUKUNAQ QAPARIYNIN/ALARIDO DE MONTAÑAS

El actual contexto en el que el indigenismo y lo que 
tenga algún matiz de literatura comprometida es sola-
padamente rechazado nos obliga, a quienes producimos 
en quechua, mostrar una obra que no sólo sea igual a la 
hispana y la foránea, sino mejor en calidad y recursos, 
sean éstos del contenido y del continente; por tanto, nos 
obliga al dominio de los códigos lingüísticos y cultura-
les de los universos hispano y quechua.

Washington Córdova, se aferra a esa opción por lo an-
dino y a esa obligación por el trato del fondo y la forma, 
de allí su grito:

Manan musquyqa wañunchu 
Manan, ¡Manan wañunchu!

En sus textos ensaya una consonancia que no sólo se 
ancla entre las lenguas de origen y meta, sino que se 
extiende a los tonos propios del lirismo y, en algunos 
casos, el de la fuerza y la protesta que parecen manar 
de las fuentes de Mario Florián y José María Arguedas.

William Hurtado de Mendoza Santander 
(Poeta bilingüe)

Universidad Nacional Agraria La Molina

Muñamuña (distrito de Circa-Abancay-
Apurímac), es el pueblo donde nació, allí 
donde el grito del relámpago rompe los oí-
dos del acantilado y las manos del tiempo 
construyen sueños de esperanza entre el pa-
jonal y el viento, allí donde la flor silvestre 
impregna su aroma en el pecho de las cor-
dilleras y las manos encallecidas cultivan 
ilusiones venideras entre el rocío y la lluvia.

Ha participado como expositor en el “V Fórum 
de Lenguas Amerindias” (Barcelona-España, 
2008). Ha traducido al quechua: El sue-
ño del pongo y La agonía de Rasu Ñiti de 
José María Arguedas, El caballero Carme-
lo de Abraham Valdelomar, Ladraviento y 
El Toro que se perdió en la lluvia de Fé-
lix Huamán Cabrera, Kuya Kuya de Óscar 
Colchado, Ñakay Pacha, El ángel de isla 
y Tierra de pishtacos de Dante Castro, La 
muchacha de coposa cabellera e Hijos del 
viento de Julián Pérez Huarancca y Paco 
Yunque de César Vallejo.

Milton Wilmer Córdova Soto (1990), artis-
ta plástico, autodidacta, que a través de la 
técnica del óleo y la témpera ha realizado la 
ilustración de este poemario Bilingüe Alari-
do de montañas.

Ha participado en concursos de pintura, ha-
biendo sido consecutivamente a los 10 años 
de edad (2000-2001), ganador absoluto de 
todas las categorías en el concurso convoca-
do por el Comité Olímpico Peruano.

A la fecha tiene en su haber la ilustración 
a full color de las siguientes obras: El Sue-
ño del Pongo y la agonía de Rasu Ñiti de 
José María Arguedas, El caballero Carme-
lo de Abraham Valdelomar, Ladraviento y 
El toro que se perdió en la lluvia de Félix 
Huamán Cabrera, Kuya Kuya de Óscar Col-
chado, Ñakay Pacha, El ángel de la isla y 
Tierra de pishtacos de Dante Castro, La 
muchacha de coposa cabellera e Hijos del 
viento de Julián Pérez Huarancca y Paco 
Yunque de César Vallejo.

Sin duda, estamos frente a un artista promi-
sorio que ha surgido desde abajo, en un con-
texto social lleno de adversidades y contra-
tiempos, pero cuyas obras se convierten en 
un punto referencial para el fortalecimiento 
de la cultura andina.
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Urqukunaq qapariynin
Alarido de montañas

Washington Córdova Huamán (1962)
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Autor: Pablo Landeo Muñoz
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 120
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2021-08551
ISBN: N.° 978-612-4297-59-5

Muspaypihina kawsayniykuqa manam chayllapichu takyarqa. Cha-
ynalla tiyachkaptiykum, huk tuta, imay urachá karqa, Lucindallayqa 
qaparistin qunqayllamanta rikcharirurqa:
	 –Kuyasqalláy, imataq pasasunki? –nispam ñuqapas rikcharirus-
pay akchita ratachirqani. Lucindallayta akchipi qawaykuptiyqa wa-
qakullachkasqa, chikachaq mancharisqa, tukuy kuwirpullanpas
katkatatastin.
	 –Miskillataña puñukuchkaptiymi chay wawa kuwartunchikman 
yaykuramusqa. Patintichatam rikurqani lluqastin hamuchkaqta, chay-
mantaqa puñusqanchikman chayaramuspanmi iskay makichanwan 
kawitupa patanpi hapipakuspan sayarirurqa. Hinaspam, Lucaslláy, 
asichakustin, rimapayawastinhina llampulla makichanwan, ñuñuyta 
maskaykurqa.
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–Miskillataña puñukuchkaptiymi chay wawa 
kuwartunchikman yaykuramusqa. Patintichatam rikurqani 
lluqastin hamuchkaqta, chaymantaqa puñusqanchikman 
chayaramuspanmi iskay makichanwan kawitupa patanpi 
hapipakuspan sayarirurqa. Hinaspam, Lucaslláy, 
asichakustin, rimapayawastinhina llampulla makichanwan, 
ñuñuyta maskaykurqa.

–Kuyasqalláy, imataq pasasunki? –nispam ñuqapas 
rikchariruspay akchita ratachirqani. 

Lucindallayta akchipi qawaykuptiyqa waqakullachkasqa, 
chikachaq mancharisqa, tukuy kuwirpullanpas 
katkatatastin. 

Muspaypihina kawsayniykuqa manam chayllapichu 
takyarqa. Chaynalla tiyachkaptiykum, huk tuta, imay 
urachá karqa, Lucindallayqa qaparistin qunqayllamanta 
rikcharirurqa:

(Premio Nacional de Literatura 2018)

Wankawillka llaqtapi paqariq, wawa 
kayninmantaraq runasimipas rimaq. Kay 
simipaq musuq ñankuna kichaypi 
llamkayninqa ancha riqsisqañam, chaymi 
payqa runasmipi qillqata kastillasimiman 
tikraspa paqarichiymanta niwanchik: 
“Iquyaq runahinam siminchikqa 
kastillasimiwan tawnachakusqalla ichirin. 
Chaynalla kawsakuynin kanqa hinaptinqa, 
manam wiñaypaq sayariyta atinqachu, 
aswanmi pisi-pisillamanta qullurunqa. 
Runasimipi liyiykuyta qallariptinchikqa 
qillakuyllam atiparuwanchik, qallunchikpas 
lliwmi watarikurqun hinaptinmi 
maskaykunchik kastillasimichaman 
tikrasqata. Kunanqa tapunakusunchik: 
haykapikamataq kaynalla kanqa?” Pablo 
Landeoqa kay librukunatam paqarichimun: 
Wankawillka (2013), Aqupampa (2016). 
Musyarqaniñam Wañunaykita (2018) 
librupipas tawa kuwintunmi rikurimun. 
Kunan wata paqarichimun Limapaq 
runasimi libruta.
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Autores: Porfirio Meneses, José Oregón y Pablo Landeo
Año de edición: 2018
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 84
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Runasimi kuyaq masiykuna, quri-qullqitam makiykichikpi churaykuni. 
Kay munayllapaq kuwintuchakunatam qillqarqaku Porfirio Meneses 
Lazón, José Oregón Morales, Pablo Landeo Muñoz. Kay kuwin-
tuchakunaqa yuyayninkumantapuni lluqsimuqmi, manam ñawpa 
runakunapa willakuyninmantachu. Liyiykuptiyqa sunquypas pullpu-
rirqam, rass nirqam, chaymi kay llipipiq quyllurkuna rikuchiyta mu-
narqani.

Kunan kawsaymi ñawpa kawsaywan huk awayllapihina kaypi ri-
kurinku. Runasimi kikinpunim qawachiwanchik kumunidarkunapi ha-
tun llaqtakunapi kunan kawsayta. Kay willakuykunaqa kastillasimipi 
qullanan kuwin-tukunawanpas llallinakunmi sumaq kayninpi, chaymi 
musuq qillqaqkunapa llamkaynin yanapakuqpas kanman. Kayna 
qillqasqakunawanqa aswanmi runasimipi literatura sisarinqa.

MUSYARQANIÑAM WAÑUNAYKITA

SERIE NARRATIVA CORTA
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Autor: Pablo Landeo Muñoz
Año de edición: 2019 / 2020
N.º de edición: Segunda / Primera (digital)
N.º de páginas: 108
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Novela distinguida con el Premio Nacional de Literatura 2018. 
Aqupampa se constituye como la primera novela escrita enteramen-
te en quechua y así el quechua llega a incursionar y adueñarse de 
este género. Aqupampa transcurre entre los migrantes de Lima. El 
relato no es lineal, sino que alternan en él cuatro momentos históri-
cos que el lector puede situar alrededor de los años 1940, 1970, 
1990 y 2000. La narración está a cargo de distintos personajes, 
así como de un narrador omnisciente, que ofrecen puntos de vista 
sobre los acontecimientos de estos periodos. Los espacios de la no-
vela son plurales: si bien lo esencial de ella tiene lugar en Lima –en 
particular Surquillo y Villa El Salvador–, algunos episodios transcu-
rren en un pueblo de la sierra. El personaje central de Aqupampa es 
Margarita, hija de una familia originaria de Huayllapata, imagina-
riamente ubicada en la provincia de Acobamba, del departamento 
de Huancavelica; desde la década del 70, ella y sus padres se 
establecen en Lima.
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“Imaynanpitaq paywan pantarurqaku?” nispam 
tapukullani, waqallani. Ñawsachu, machasqachu, utisqa 

umayuqchu karqaku, taytaywan pantanankupaq? 
Hinaspaqa pantasqankumanta willakuqraq wasiyman 
hamurqaku 'Pantarurqanikum taytaykiwanqa' nispa. 

Upachu, sunsachu kani, chay kuwintuwan 
hamuwanankupaq? Imaynataq runapa kawsayninwan 

pantachwan? Papelcha tarisqay tutaqa Carloscha 
maskaqmi yaqalla rirqani. Rispayqa kunkantapas 
kuchuramuymanmi karqa, llapa rabyaykunawan, 

hinaspam 'Allqukunaqa kaynam wañunku' niq qillqata 
saqiykuspay pasakamuyman karqa. Chaynarquptiy pitaq 

'qanmi sipirurqanki' niwanman karqa? Chaynarquspaypas 
manam hawkachu kayman karqa. Chay yana 

chunchulnintapas urquruspaymi allqukunaman 
qaraykamuyman karqa, yawarnintapas quñillatam 

upyarqamuyman karqa, hinasparaqmi chukllantapas 
kañaykamuyman senderokunahina, ismusqa sunqunpas 

uchpayananpaq, runamasiykunata manaña 
waqachinanpaq.

Wankawillka llaqtapim paqarirqa. Uchuy 
warma kayninmantaraq runasimitapas 
kastillasimitapas rimarqa. Maqtilluchallaraq 
kachkaspanmi Lima llaqtaman mitmarqa. 
Chaymantaqa qispirqa Lengua y Literaturapi 
yachachiq. Literatura Peruana y 
Latinoamericanapi maestriyayuq tukurqa, San 
Marcos Universidadpi. Kunanqa Instituto 
Nacional de Lenguas y Civilizaciones 
Orientales (INALCO) nisqapim runasimita 
yachachin, Paris llaqtapi. Tradición oral nisqa 
chaskisimimanta maskapaykunatapas ruwan, 
kastillasimipipas runasimipipas qillqaspa. Kay 
hatun maskapaytam ruwachkan Universidad 
Sorbonne Nouvelle Parispi, Antropologiapi 
doctoradon qispichinanpaq. Kaymi 
librunkuna: Wankawillka (2013), Categorías 
Andinas para una aproximación al willakuy 
(2014). Kastillasimipi harawi librukunatapas 
paqarichirqa: Los hijos de Babel (2011), 
Nocturnos (2015). Atuqpa Chupan riwista 
paqarichiypi qullanan. 
Qayna watallam Aqupampa novelanmanta 
chaskirqa Premio Nacional de Literatura, 
2018 nisqata runasimipi qillqasqanmanta.
Musyarqaniñam Wañunaykita (2018) kuwintu 
huñuq librupipas paqarimunmi tawa 
kuwintun.
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Autor: Pablo Landeo Muñoz
Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 48
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2021-05355
ISBN: N.° 978-612-4297-55-7

Limapaq runasimi es un libro que acoge un conjunto de textos bre-
ves nacidos desde la visión crítica de una niña migrante. Ella se 
encuentra a punto de concluir la educación primaria, en una de las 
escuelas del Cono Sur de Lima, a donde ha llegado con los abuelos 
y sus padres. Entonces, desde unas estribaciones, descubre Lima y 
sus habitantes. La literatura es una, en el ser humano habitan todas 
las edades, todos los géneros. Este es un libro escrito enteramente 
en quechua.

LIMAPAQ RUNASIMI

RABYANCHIKTA  QAPARISUN

—Lima… Limacha… Warmay purras! 
Chaylla ichimuy… Hakupuni 
ayqikusunchik… 

—Suyaykuy taytáy… Paykunawan 
kuskam ñuqapas riyta munani, 
qapariytapas… Warmim kani! 

—Warmaraqmi kanki! 
—Aswan warmachaymanta yachasaq, 

kallpachakusaq, rabyakusaq… 
Imapas mana allin kaptinqa, taytalláy, 

rabyakunam, qaparinan. Pampapipas 
kuchpakuykuspam pitpikachana… 
Manachayqa aswanmi pipas 
usuchiwanchik, qimikachawanchik… 
Suyaykuy taytalláy… Ama 
manchakuychu… 

Kaynaña runamasinchikta 
yanapasunchik, qawarisunchik. 

Paykunaqa ñuqanchikraykum 
qaparichkanku…

PABLO LANDEO MUÑOZ
(Premio Nacional de Literatura 2018)

Wankawillka llaqtapi paqariq, wawa kayninmantaraq 
runasimipas rimaq. Kay simipaq musuq ñankuna 
kichaypi llamkayninqa ancha riqsisqañam chaymi 
payqa, runasmipi qillqata kastillasimiman tikraspa 
paqarichiymanta, niwanchik: “Iquyaq runahinam 
siminchikqa kastillasimiwan tawnachakusqalla ichirin. 
Chaynalla kawsakuynin kanqa hinaptinqa, manam 
wiñaypaq sayariyta atinqachu, aswanmi pisi pisilla-
manta qullurunqa. Runasimipi liyiykuyta qallariptin-
chikqa qillakuyllam atiparuwanchik, qallunchkipas 
lliwmi watarikurqun hinaptinmi maskaykunchik kasti-
llasimichaman tikrasqata. Kunanqa tapunakusunchik: 
haykapikamataq kaynalla kanqa?” Pablo Landeoqa, 
kay librukunatam paqarichimun: Wankawillka (2013), 
Aqupampa (2016). Musyarqaniñam Wañunaykita (Itier, 
2018) librupipas tawa kuwintunmi rikurimun  chayna-
llataqmi kunan wata paqarichinqa Lliwyaq, libru 
kuwintukunata.

PUBLICACIONES

Limapaq runasimi
Pablo Landeo

Algunas costumbres de Incahuasi
Gonzalo Espino (ed)

LIMAPAQ 
RUNASIMI
PABLO LANDEO MUÑOZ
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Autores:	Maxi Tintaya, Rosario Tintaya, Ana Pumacahua, Felipe 
Condor, Alicia Cuba y Sara Choquehuanca

Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 40
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2021-12462
ISBN: N.° 978-612-4297-64-9

El segundo cuaderno de trabajo, Pachapi Kawsayninchik. Llamka-
na Qillqa Iskay, es producto colectivo de los estudiantes del curso 
Quechua Avanzado IV. Esta entrega reúne testimonios y crónicas.
En general, aborda temas relacionados al COVID–19 escritos en-
teramente en quechua. Escribir en runasimi fue una aventura ex-
traordinaria; de alguna manera, este libro es el testimonio de las 
dificultades y desafíos que vamos superando. La propuesta de este 
trabajo es escribir crónicas, comentarios y biografías con el fin de 
contribuir a la producción quechua y fomentar la lectura. Nuestra 
propuesta aporta a los materiales didáctico en la enseñanza y la 
creación de textos en la lengua quechua.

PACHAPI KAWSAYNINCHIK
Llamkana qillqa iskay

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 5.00

Descarga libre (digital)
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Autor: Óscar Huamán (editor)
Año de edición: 2020
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 32
Idioma: Quechua
Depósito legal: N.° 2020-05368
ISBN: N.° 978-612-4297-45-8

Llamkana qillqa huk explora varios géneros: biografía del ayllu “fa-
milia andina”, literario (poemas) e informativo. Su valor no solo 
radica en su carácter monolingüe quechua, sino que se trata del 
primer texto escrito por los estudiantes del Centro de Idiomas de la 
Facultad de Letras y Ciencias Humanas de la Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos, desde luego, para dar cuenta de los traba-
jos sobre la COVID-19, pandemia que ha cambiado de manera 
abrupta no solo las actividades académicas. Además de este tema, 
y de los que tratan sobre la experiencia de pasar a la clase virtual, 
el libro aborda la familia y sus ancestros, así como el retorno del 
migrante hacia su lugar de origen.

LLAMKANA QILLQA
Huk

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 5.00

	 Descarga libre (digital)
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Autor: Gonzalo Espino (editor)
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 48
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2012-13141
ISBN: N.° 978-612-45440-3-3

¿Es posible hablar de una cultura andina norteña? Si lo es, ¿cómo 
podemos identificarla?, ¿qué característica son atribuibles a la cul-
tura quechua del Norte? ¿Se puede hablar de diferencias entre las 
culturas quechuas Norte y Sur? Es lo que se intenta responder con 
este libro: desde la conversación cotidiana a los breves relatos que 
presenta Algunas costumbres de Incahuasi. Se trata, pues, de una 
instantánea de las tradiciones y costumbres de Incahuasi, en las 
alturas de Lambayeque. Una lectura breve, pero intensa.

ALGUNAS COSTUMBRES DE INCAHUASI

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 3.00
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WALAYCHO QORILAZO. Memoria oral quechua en los andes
Mario Molina Almanza 

Autores:	 Mario Molina y Odi Gonzales (recopilación, 
transcripción, traducción, estudio y notas)

Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 240
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2017-06881
ISBN: N.° 978-612-4297-25-0

Este libro, en edición bilingüe quechua-castellano, puede ser la au-
tobiografía de Mario Molina Almanza, más conocido en el mundo 
artístico cusqueño y andino como “Wallaycho Qorilazo”. El audio 
que incluye esta edición es lo voz viva de un personaje al que se 
puede considerar como un héroe cultural de la región, el mismo que 
incitaba a hablar en runasimi, promovía bandas típicas, ponía al 
aire conjuntos musicales en vivo, organizaba y dirigía concursos de 
carnavales autóctonos… siempre desde su programa radial Qosqo 
Illariy se le oía subyugar el ánimo, resuelto, chancero y ganoso 
con que transmitía los mensajes en quechua; era efusivamente ocu-
rrente. Todo Cusco lo escuchaba. Su voz trascendía los puertos y 
abras, llegaba nítido río abajo, a las comunidades, a los arriendos 
cafeteros y cocaleros.

walaycho qorilazo
memoria oral quechua en los andes

Yo ya era más o menos grandecito […] entonces mi padre estaba yendo 
adelante y yo detrás, montado sobre el caballo, jineteando ya bien; 
entonces, no se sabe cómo, una perdiz, desde el fondo de unos 
pajonales “paq, paq, paq, paq” diciendo alzó el vuelo e?, y en eso, de 
pronto, el caballo “khuchun” diciendo se detuvo y me levantó por los 
aires y me fui al suelo, oye; entonces mi padre regresó “oye, carajo, 
¿quién te dijo que te bajes?” diciendo, “no, papá, yo no he bajado, el 
caballo, pues, me está aventando”, “claro, al muy bebito el caballo lo 
anda arrojando, sube carajo”  dijo; ya no hubo tiempo, pues, ni siquiera 
para decir “achakaw”.

Ña ñoqaqa más o menos allinchaña kani […] hinaspan, papaymi 
ñawpaqta risharan, hinaspa qhepatataq ñoqa hamusharani, 
caballopiyá, montaspaña riki, allinchataña montaspa; hinaspa, 
imaynapichá huk p'isaq namanta, ichhu ichhu sikimanta “paq, paq, 
paq, paq” nispa phawamun e? hinaspachu caballo  aknata 
“khuchun” nispa, rato qonqaylla hoqariruwan hinaspa panpata 
seqayuni yaw; hinaspa papayqa kutimun riki “yaw, carajo, pin 
urayuy nirasunki” nispa, “mana, papay, urayushanichu, caballoma 
ch'aqewashan riki”, “riki, wawachataq kashanki ch'aqesunaykipaq 
carajo, wichay carajo” nispa; manañayá tiempo kanñachu 
“achakaw” ninaypaqpas.
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recopilación, transcripción, 
traducción, estudio y notas

odi gonzales

mario Molina Almanza

Nuestras primeras reuniones fueron 
para platicar sobre una de mis pasiones 
relegadas que él podría ayudarme a 
rescatar: los toriles o música de los 
diestros sopladores de cuernos o 
waqraphukus, una intrincada armonía 
de cornetas, wakawaqras, pitus o 
autas y tambores; grave sonoridad de 
los qorilazos o vaqueros andinos. 
Indagué sobre las añejas bandas típicas 
de Quiñota; me empeciné en oír sus 
apreciaciones sobre los Auténticos de 
Marka Marka, los Qori K'intu, y las 
bandas de licenciados y movilizables de 
Qolqemarka. Aún hoy, en Nueva York, 
los siento resonar: de su honda tonada 
de cuernos y cornetas emergen los 
mugidos de airados bueyes.

Odi Gonzales

Walaycho (primero de derecha a izquierda) 
con el conjunto Chumbivilcas de Lucho 
Serrano, 1980.

Biblioteca Qillqakuna

María Teresa Grillo
Discursos de la nación pendiente 
Reflexiones sobre el testimonio de enunciación 
andina en el Perú

Marie Elise Escalante 
La raíz del mal. La extirpación de idolatrías en 
el Perú colonial

Douglas Rubio Bautista
Narrativa de la víctima
Fantasía y deseo en “Lima, hora cero”

Carolina Ortiz Fernández
Poéticas afroindoamericanas
Episteme cuerpo y territorio

Fredy Amilcar Roncalla (editor)
Revelación en la Senda del Manzanar 
Homenaje a Juan Ramírez Ruiz

Fredy Amilcar Roncalla
Hawansuyu ukun words

Odi Gonzales
Elegía Apu Inka Atawallpaman 
Primer documento de la resistencia Inka 
(Siglo XVI)

Miguel Vargas Yábar
Las empresas del pensamiento
Clorinda Matto de Turner (1852-1909)

Carlos García-Bedoya Maguiña
Indagaciones Heterogéneas
Estudios sobre literatura y cultura

Julio E. Noriega Bernuy
Caminan los Apus
Escritura andina en migración

Edith Pérez Orozco
Racionalidades en conflicto
Cosmovisión andina (y violencia política) 
en Rosa Cuchillo de Óscar Colchado

Julio E. Noriega Bernuy
Escritura quechua en el Perú

Leopoldo Lituma Agüero
El verdadero rostro de Túpac Amaru
(Perú, 1969-1975) 

Gonzalo Espino, Mauro Mamani 
y Guissela Gonzales (editores)
¡Soi indio!
Estudios sobre la Poesía de Efraín Miranda

Libro y audio-CD
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Autora: Elizabeth Lino Cornejo (Estudio y selección)
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 50
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2014-09377
ISBN: N.° 978-612-46607-3-3

Este libro recupera una historia mínima que sin embargo consigue 
expandirse por las preguntas que desata y por los silencios inscritos 
en ella. Leer el testimonio de Josefina Oscátegui implica observar 
cómo la historia del poder y de la hegemonía es vivida por los 
más pobres. Hoy nadie quiere recordar las viejas luchas campe-
sinas. Hoy nadie quiere hablar de justicia social. Hoy la palabra 
“desarrollo” ha colonizado nuestros horizontes de sentido. Pero re-
latos como este apuntan a continuar dando cuenta de hechos que 
desconocíamos y a mostrar todo eso que quiebra sin piedad a la 
historia oficial.

JOSEFINA
La mujer en la lucha por la tierra

La mujer en la lucha por la tierra

JOSEFINA

(Estudio y selección)
Elizabeth Lino Cornejo 

Este libro recupera una historia mínima que sin embargo consigue expandirse 

por las preguntas que desata y por los silencios inscritos en ella. Leer el 

testimonio de Josefina Oscátegui implica observar cómo la historia del poder y 

de la hegemonía es vivida por los más pobres. Hoy nadie quiere recordar las 

viejas luchas campesinas. Hoy nadie quiere hablar de justicia social. Hoy la 

palabra "desarrollo" ha colonizado nuestros horizontes de sentido. Pero relatos 

como este apuntan a continuar dando cuenta de hechos que desconocíamos y a 

mostrar todo eso que quiebra sin piedad a la historia oficial.

Víctor Vich
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Elizabeth Lino Cornejo 
(Cerro de Pasco, Perú) 

Investigadora interesada en temas 

de memoria histórica, oralidad e 

identidad cultural. Con formación 

en antropología, literatura y tea-

tro. Ha publicado Turmania en la 

ciudad invisible (finalista del con-

curso de cuento ICPNA- 2008), 

Nuestros abuelos nos han dicho 

(Primera mención al mérito artís-

tico en la primera Bienal Intercon-

tinental de Arte Indígena Inti Ñan 

- Ecuador 2006). Es coautora del 

libro Oía mentar la Hacienda San 

Agustín (Premio Andrés Bello de 

Memoria y Pensamiento Iberoa-

mericano 2006).

En mayo de 1960 la comunidad de 

Rancas toma posesión de sus 

tierras usurpadas por la empresa 

norteamericana Cerro de Pasco 

Corporation.  Entonces,  los 

pobladores  son reprimidos 

brutalmente por las fuerzas 

policiales con el amparo manifiesto 

del Estado Peruano. Este hecho 

desencadenó una ola incontenible 

de ocupación de tierras por 

distintas comunidades en  Pasco. 

En este contexto, la historia de 

Josefina Oscátegui Córdova nos 

acerca a la memoria de las mujeres 

que participaron en estos sucesos, 

cuyos protagonismos resultan 

necesarios para comprender 

procesos históricos complejos como 

la lucha por la tierra en el Perú.

PAKARINA

P
A
K
A
R
IN

A

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 20.00

	 Descarga libre (digital)

https://www.pakarinaediciones.org/ebooks/ebook8/Josefina_La_mujer_en_la_lucha_por_la_tierra.pdf


115BIBLIOTECA ARI

WANKAWILLKA

Autor: Pablo Landeo Muñoz
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 82
Idioma: Quechua/español
Depósito legal: N.° 2012-16468
ISBN: N.° 978-612-46298-2-2

La presente recopilación aparece acompañada de un ensayo inter-
pretativo redactado en quechua. Es la primera vez que se publica 
en esta lengua un texto de esta naturaleza sobre este tema, por 
lo que este ensayo constituye una nueva y notable contribución al 
desarrollo y a la diversificación actuales de los usos del quechua. 
Constituye, asimismo, uno de los primeros trabajos interpretativos 
de la literatura oral andina que haya sido realizado por una per-
sona procedente de la sociedad y la cultura creadoras de estos 
cuentos. Es de extraordinario interés que la investigación andinista 
empiece a hacerse en una lengua andina y por personas que pro-
ceden de esta cultura. Con Wankawillka podemos considerar la 
emergencia de una narrativa y ensayística escrita en quechua como 
una etapa importante y alentadora en el desarrollo de la literatura 
en esta lengua.
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YUNGAY EN LA MEMORIA

Autor: Manuel Valladares Quijano
Año de edición: 2011
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 248
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-12403
ISBN: N.° 978-612-46000-4-3

Este es un libro intenso y por momentos desgarrador, que se propo-
ne testificar y ser memoria del Yungay sepultado por el terremoto en 
mayo de 1970. El autor califica de “crónica” a su historia, a lo que 
retiene en la retina, en la letra y en la palabra de los sobrevivientes. 
Dibuja con los sentimientos a esta ciudad desaparecida, pero sin 
renunciar a la semblanza y a la historia, a la vida cotidiana y a 
la memoria de los sobrevivientes, a la vida de cara al país y a los 
eventos del mundo cultural. Palabra que dolorosamente tiene que 
contar el hecho, la escritura de Valladares es la del sobreviviente, 
que desde las ausencias tiene que narrar lo ocurrido en su condi-
ción de historiador. Yungay en la memoria se convierte así en una 
especie de novela y en una historia de Yungay del siglo XX. Libro 
que cautiva por su palabra, por su dolor calmo pero esperanzador, 
un libro que se lee con devoción de creyente.
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Autor: Domingo Casancho (pintura y comp.)
Año de edición: 2010
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 56
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2010-16469
ISBN: N.° 978-612-45706-6-7

Los relatos publicados en Irogotane nomatsigenga. Secretos no-
matsigengas de la Selva Central (I) parten de la preocupación de 
guardar la “sabiduría” que celosamente conserva el “árbol de la 
sabiduría”, considerado así el anciano o sabio nomatsiguenga de 
esta zona de la Amazonía. Las palabras e imágenes grabadas en 
el libro por Domingo Casancho, tienen la factura de un pueblo que 
dialoga con la naturaleza y es heredera de ella. Es una muestra 
artística y excelsa del equilibrio alcanzado por estos pueblos en su 
medio ambiente, de cómo el arte puede traducir ese uso racional 
del ecosistema y el profundo compromiso espiritual con el bosque. 
Esta primera entrega contiene una selección de 20 relatos referidos 
a la fauna de la Selva Central, presentada en tres versiones: caste-
llano, nomatsiguenga y pintura.

IROGOTANE NOMATSIGENGA
Secretos nomatsigengas de la Selva Central
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Autora: María Amez Márquez
Año de edición: 2022
N.º de edición: Segunda
N.º de páginas: 72
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2022-02372
ISBN: N.°  978-612-4297-70-0

Ecocuentos para niños, de María Amez Márquez, es un libro de 
cuentos y lecturas ecológicas que tiene como objeto llevar a los 
niños, padres y profesores por el desconocido mundo silvestre andi-
no. Así, por medio de estas lecturas sobre el medio ambiente, la flo-
ra y la fauna y de cuentos cuyos personajes son animales y plantas 
silvestres nativas del Perú, enterarnos de cómo es el mundo silvestre 
que nos rodea. Esto con el fin de crear conciencia sobre el mundo 
con el que convivimos a diario y que hoy está totalmente ignorado. 

ECOCUENTOS PARA NIÑOS

Costo:	 S/ 29.00
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Autora: María Amez Márquez
Año de edición: 2010
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 86
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2010-01477
ISBN: N.° 978-612-45706-0-5

Ecocuentos para niños, de María Amez Márquez, es un libro de 
cuentos y lecturas ecológicas que tiene como objeto llevar a los 
niños, padres y profesores por el desconocido mundo silvestre andi-
no. Así, por medio de estas lecturas sobre el medio ambiente, la flo-
ra y la fauna y de cuentos cuyos personajes son animales y plantas 
silvestres nativas del Perú, enterarnos de cómo es el mundo silvestre 
que nos rodea. Esto con el fin de crear conciencia sobre el mundo 
con el que convivimos a diario y que hoy está totalmente ignorado. 

ECOCUENTOS PARA NIÑOS

Costo:	 S/ 15.00
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Autora: Ana Cecilia Martel
Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 32
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2017-09269
ISBN: N.° 978-612-4297-26-7

Lápiz de arena, de Ana Cecilia Martel Moya, reúne diez poemas 
que trazan los dominios del mar. Versos donde arena y mar se eri-
gen como génesis de un universo que se recrea día a día, con las 
olas y las huellas de los peces y las gaviotas. La autora nos instala 
en la ribera de un mundo posible marcado por lo lúdico, donde 
la memoria oscila constantemente; pasado y futuro comparten una 
misma dimensión idílica. La conciencia poética que emerge en el 
poemario plantea un acto de desprendimiento marcado por el amor 
al otorgar su palabra en favor del interlector; es así que la palabra 
pierde su estatus individual para convertirse en coral. Lápiz de are-
na es brisa de versos frescos que nos arraiga al mar, te envuelve 
entre el vaivén de las olas y te susurra un mundo, tal vez nuestro 
propio mundo.

LÁPIZ DE ARENA

Lápiz	de	arena,	de	Ana	Cecilia	Martel	Moya,	reúne	diez	poemas	que	
trazan	los	dominios	del	mar.	Versos	donde	arena	y	mar	se	erigen	como	
génesis	de	un	universo	que	se	recrea	día	a	día,	con	las	olas	y	las	huellas	
de	 los	peces	y	 las	gaviotas.	La	autora	nos	 instala	en	 la	 ribera	de	un	
mundo	 posible	 marcado	 por	 lo	 lúdico,	 donde	 la	 memoria	 oscila	
constantemente;	 pasado	 y	 futuro	 comparten	 una	misma	dimensión	
idílica.	
	 La	conciencia	poética	que	emerge	en	el	poemario	plantea	un	
acto	de	desprendimiento	marcado	por	el	amor	al	otorgar	su	palabra	en	
favor	del	inter-lector;	es	así	que	la	palabra	pierde	su	estatus	individual	
para	convertirse	en	coral.
	 Lápiz	de	arena	es	brisa	de	versos	frescos	que	nos	arraiga	al	mar,	
te	envuelve	entre	el	vaivén	de	las	olas	y	te	susurra	un	mundo,	tal	vez	
nuestro	propio	mundo.		
	

Ana	C.	Martel	Moya	(Lima,	1980).
Es	docente	del	área	de	Comunicación	en	
diferentes	instituciones	educativas.
Ha 	 estudiado	 Li teratura 	 en 	 la 	
Universidad	 Nacional	 Mayor	 de	 San	
Marcos.	
Ha	 trabajado	 en	 la	 Sala	 Infantil	 de	 la	
Casa	de	la	Literatura	Peruana.
Ha	participado	como	jurado	de	la	etapa	
macrorregional	 de	 cuento	 y	 poesía	 de	
los	Juegos	Florales	del	MINEDU,		2013.

Turmania	en	la	Ciudad	Invisible
Elizabeth	Lino

Lápiz	de	arena
Ana	C.	Martel	Moya

Ecocuento	para	niños
María	Ámez	Márquez

La	tarde	de	toros
Óscar	Colchado	Lucio	
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Autora: Elizabeth Lino
Año de edición: 2010
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 28
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2010-07980
ISBN: N.° 978-612-45706-4-3

Turmania es una niña que viste siempre un poncho de colores, como 
el arco iris, he ahí la razón de su nombre. Vive en Puyumarca, un 
pueblo rodeado por una espesa neblina. Cierto día, en que va 
camino a casa de su madrina, atraída por una melodía misteriosa, 
se acerca al lugar de la laguna donde la niebla es más espesa. En 
un descuido, por esquivar el paso de un puma, cae en un agujero 
dónde se encuentra con el Muqui, aquel pequeño guardián de las 
minas, quien entre penas y recuerdos la lleva a conocer la ciudad 
invisible. Un viaje a través de una enorme serpiente le mostrará un  
lugar de tierra muerta, aguas ácidas y ausente de color, muy dife- 
rente a la vida en Puyumarca.

TURMANIA EN LA CIUDAD INVISIBLE
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PAKARINA



125BIBLIOTECA ZUMBAYLLU

BIBLIOTECA 
MISCELÁNEA





127BIBLIOTECA MISCELÁNEA

ANTOLOGÍA DE “YUNGAY HERMOSURA”
En mi tiempo y espacio antes

Autor: Rolando Romero y Romero
Año de edición: 2023
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 216
Idioma: Español
ISBN: N.° 978-612-4297-77-9

Escrito por el ilustre yungaíno Dr. Rolando Romero y Romero, es un 
libro emotivo, sensible, dramático, con cuotas de jocosidad, de 
vivencias en los aciagos momentos antes y después del sismo del 
31 de mayo de 1970, así como la esperanza de un futuro mejor  
para Yungay. En su relato, Rolando trata de retratar a Yungay Her- 
mosura, con los nevados Huascarán, Huandoy, Chacraraju y Cho- 
picalqui, como eles montañas tutelares de su historia, costumbres  
ancestrales, clima, cultura, sus paisajes de belleza incomparable y 
la fusión de la raza nativa con los inmigrantes de otros continentes,  
que la convertían en un excelso paraíso terrenal. Rolando, nos na- 
rra también vivencias, después del sismo alud, siendo protagonista  
principal en la organización de los pocos sobrevivientes, fue elegi- 
do “Presidente del Comité Cívico de los Sobrevivientes”, logrando  
aglutinar voluntades de los pocos pobladores, deniéndose así el 
curso de la historia para la futura capital de la Provincia de Yungay, 
que culminó con su refundación el 29 de Mayo de 1971, con la 
presencia y rma del “Acta de Fundación”.
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Autores: Gabriela Núñez Murillo, Abelardo Sánchez León 
Ledgard y Margarita Ramírez Jefferson (editores)

Año de edición: 2021
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 184
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2021-02527 / N.° 2021-04512
ISBN: N.° 978-612-4297-52-6 / N.° 978-612-4297-53-3

Este libro reúne valiosas contribuciones sobre la participación de 
intelectuales y artistas en la esfera pública en importantes revistas 
de difusión y debate de visiones y proyectos políticos que han cir-
culado en nuestro país desde principios del siglo XX. Sus autores 
revisan, desde una perspectiva histórica y contextualizada, los te-
mas, posturas y debates que tuvieron lugar en tales publicaciones, 
que, como Amauta, forman parte de la construcción de imaginarios 
sobre el Perú republicano. Lo hacen no solo analizando textos sino 
también imágenes, y tratan de abarcar las múltiples intersecciones 
de la comunicación en este tipo de formatos. El volumen es fruto del 
intenso trabajo de investigación, reflexión y debate que desde hace 
algunos años promueve el Grupo de Investigación, Arte y Cultura 
del Departamento Académico de Comunicaciones de la PUCP. Se 
trata de un colectivo de docentes provenientes de las ciencias socia-
les, la comunicación y las humanidades que entiende que no hay 
mejor forma de investigar y reflexionar sobre el campo de la comu-
nicación y la cultura que desde una perspectiva interdisciplinaria.

LA CONSTRUCCIÓN DEL INTELECTUAL
Revistas ilustradas y de ideas en el Perú (siglos XX-XXI)

LA CONSTRUCCIÓN 
DEL INTELECTUAL

Revistas ilustradas y de ideas 

en el Perú (siglos XX-XXI)

Gabriela Núñez Murillo

Abelardo Sánchez León Ledgard

Margarita Ramírez Jefferson
Editores

Este libro reúne valiosas contribuciones sobre la participación de 

intelectuales y artistas en la esfera pública en importantes revistas de 

difusión y debate de visiones y proyectos políticos que han circulado 

en nuestro país desde principios del siglo XX. Sus autores revisan, desde 

una perspectiva histórica y contextualizada, los temas, posturas y 

debates que tuvieron lugar en tales publicaciones, que, como Amauta, 

forman parte de la construcción de imaginarios sobre el Perú republicano. 

Lo hacen no solo analizando textos sino también imágenes, y tratan de 

abarcar las múltiples intersecciones de la comunicación en este tipo 

de formatos. 

Esta publicación resulta particularmente relevante este año, en el que 

conmemoramos el Bicentenario de la Independencia. 

El volumen es fruto del intenso trabajo de investigación, reflexión y 

debate que desde hace algunos años promueve el Grupo de Investigación, 

Arte y Cultura del Departamento Académico de Comunicaciones de la 

PUCP. Se trata de un colectivo de docentes provenientes de las ciencias 

sociales, la comunicación y las humanidades que entiende que no hay 

mejor forma de investigar y reflexionar sobre el campo de la comunicación 

y la cultura que desde una perspectiva interdisciplinaria.

Jorge Acevedo Rojas

Jefe del Departamento de Comunicaciones

Pontificia Universidad Católica del Perú

El Grupo de Investigación Comunicación, 

Arte y Cultura del Departamento de 

Comunicaciones de la PUCP organizó en 

el año 2019 dos eventos relacionados 

entre sí con el tema de los intelectuales 

y las revistas, considerados como formas 

de reproducirse en la escena pública, y 

desde allí debatir posiciones. En uno de 

ellos se enfatizó la palabra, en el otro se 

privilegió la relación estrecha que existe 

entre palabra e imagen. Sin duda, la 

existencia de estas revistas explica la 

necesidad de los intelectuales de existir 

y de tener una voz potente en la trasmisión 

de ideas y en la vida de los movimientos 

culturales. No hay duda de que ambos 

se necesitaban: las revistas para mostrar 

la creación de los intelectuales y estos 

para difundir sus ideas y reproducirse 

como grupo social.
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Autores del volumen

José Luis Ayala

Andrea Cabel

Peter Elmore

Gonzalo Espino

Osmar Gonzales

Gabriela Núñez 

Gonzalo Portocarrero 

Roberto Reyes

Cecilia Rivera 

Abelardo Sánchez León

Víctor Vich 

Carlos Zevallos
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ESCRIBIR DESDE DENTRO

Autor: Óscar Colchado Lucio
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 184
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-16593
ISBN: N.° 978-612-4456-12-1

Escribir desde dentro recoge la voz de Óscar Colchado para ha-
cernos transitar entre su vida y su obra, remitirnos a sus lecturas y 
autores referentes, y llevarnos por las voces orales que cimientan su 
narrativa y desde donde emergen sus personajes. Se trata del regis-
tro donde el autor encalla en los hitos biográficos más importantes 
que constituyen el motor de su universo literario. Colchado recorre 
esa cosmovisión andina que es la paqarina (o lugar de origen) y 
contexto de su narrativa para mostrar a un escritor consciente de su 
rol, paciente y reflexivo, que recrea el mundo andino para albergar 
a la saga de “Cholitos”, a Cordillera Negra, Rosa Cuchillo, Hom-
bres de mar, entre otros. Se ve heredero de una tradición y tributario 
de autores como José María Arguedas, Francisco Izquierdo Ríos o 
Juan Rulfo a quienes refiere con mucho aprecio y valoración. Asimis-
mo, tiene que despedirse de entrañables maestros y amigos como 
Oswaldo Reynoso o Edgardo Rivera Martínez. En suma, Escribir 
desde dentro permite visualizar las confluencias de lecturas, autores 
y mundos que habitan la vida y obra de Óscar Colchado Lucio.
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Escribir desde dentro recoge la voz de Óscar Colchado Lucio 

para hacernos transitar entre su vida y su obra, remitirnos 

a sus lecturas y sus autores referentes; asimismo, llevarnos 

por las voces orales que cimientan su narrativa y desde 

donde emergen sus personajes. Se trata del registro donde 

el autor encalla en los hitos biográficos más importantes 

que constituyen el motor de su universo literario. 

Colchado recorre esa cosmovisión andina que es la 

paqarina, su lugar de origen, y contexto de su narrativa, 

para mostrarse consciente de su rol de escritor, paciente y 

reflexivo, que recrea el mundo andino para albergar la saga 

de “Cholito”, Cordillera Negra, Rosa Cuchillo, Hombres de 

mar, entre otros. 

El autor se ve heredero de una tradición, tributario de autores 

como José María Arguedas, Eleodoro Vargas Vicuña o Juan 

Rulfo a quienes refiere con mucho aprecio y valoración. 

También tiene que despedirse de entrañables maestros y 

amigos como Oswaldo Reynoso o Edgardo Rivera Martínez.

Escribir desde dentro permite visualizar confluencias de las 

lecturas, los autores y los mundos que habitan la vida y obra 

de Óscar Colchado Lucio.

3

Óscar colchado lucio

Poeta y narrador, nació en Huallanca, 

Áncash, en 1947. Es profesor de lengua 

y literatura.

Reside en Lima desde 1983. Antes 

radicó en el puerto de Chimbote, donde 

fundó el Grupo Literario Isla Blanca y la 

revista Alborada. Creación y análisis.

Ha publicado libros para niños, entre 

los que destaca la saga Cholito, iniciada 

en 1980 con Tras las huellas de Lucero. 

También es autor de Del mar a la 

ciudad (1981), Cordillera Negra (1985), 

¡Viva Luis Pardo!  (1997), Rosa Cuchillo 

(1997), Hombres de mar (2011) y La 

casa del cerro El Pino (2012). 

Es Premio Casa de Literatura Peruana 

(2018) y ha obtenido entre otros, el 

Premio José María Eguren de poesía 

(1980), el premio Copé (1983), el 

Premio Latinoamericano de cuento 

(CICLA, 1987), el Premio Nacional de 

Novela Federico Villarreal (1996) y el 

Premio Internacional de Cuentos Juan 

Rulfo (2002).

Ganadores del 

PREMIO CASA DE LA LITERATURA

Mario Vargas Llosa (2010)

César Atahualpa Rodríguez (2010) 

Carlos Germán Belli (2011)

Estuardo Núñez (2011)

Edgardo Rivera Martínez (2012)

Antonio Gálvez Ronceros (2012)

Oswaldo Reynoso (2013)

José Miguel Oviedo (2014)

Carmen Ollé (2015)

Leoncio Bueno (2016)

Luis Urteaga Cabrera (2017)

Óscar Colchado Lucio (2018)

Cronwell Jara Jiménez (2019)
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BARRIOS ALTOS
Historia y evolución arquitectónica

Autora: Milagros Romero Torres (editora)
Año de edición: 2019
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 156
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2019-03841
ISBN: N.° 978-612-4297-33-5

Sus calles bullangueras y descuidadas conservan todavía sabor de 
antaño. Cada vez que alzamos la vista descubrimos un balcón de 
cajón, las torres de una iglesia, el perfil de un edificio monumental, 
vetustas instalaciones hospitalarias, cornisas de madera y detalles 
arquitectónicos en desuso. Topamos en el camino con varias fuen-
tes decimonónicas en sus pequeñas plazas. Impregnan el aire los 
recuerdos del desaparecido edificio universitario, las momias incas 
perdidas en el tiempo, los olores del mercado central y, más allá, 
precisamente más allá, el aroma de flores camino al campo santo.Costo:	 S/ 80.00
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HAMPIQ
Salud y enfermedad en Ayacucho

Autor: Walter Pariona Cabrera
Año de edición: 2017
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 180
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2017-04416
ISBN: N.° 978-612-4297-18-2

Este libro expone el resultado de la investigación etnográfica sobre 
la práctica de la medina tradicional en Ayacucho, departamento 
andino con alto porcentaje de hablantes en idioma quechua. Con 
fuentes de primera mano, el autor estudia los síndromes culturales 
de ciertas enfermedades, sus curadores, el procedimiento de la 
sanación, las deidades involucradas en el proceso de salud-enfer-
medad, los usuarios de esta medicina y su situación marginal con 
relación a la medicina oficial. Este libro condensa 20 años de pre-
ocupación del autor sobre el tema, constituye un punto de llegada 
después de haber escrito y publicado artículos en tiempos diferentes 
y en diversas revistas. Una gran fortaleza del autor es su dominio 
sobre el idioma quechua, por lo que las categorías, nominaciones 
y significaciones utilizadas en el proceso de la aplicación de la 
medicina tradicional son precisas. Lo anterior y el tiempo que lleva 
investigando el tema hacen de Walter Pariona un especialista sobre 
la medicina tradicional en el centro-sur andino peruano.
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EL CAPITAL SIMBÓLICO DE SAN MARCOS
Estudios literarios: figuras representativas

Autor: Carlos García-Bedoya
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 168
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2016-07412
ISBN: N.° 978-612-4297-10-6

El autor nos ofrece un recuento riguroso y esclarecedor de los apor-
tes más significativos de personajes de la talla de Estuardo Núñez, 
Alberto Escobar, Antonio Cornejo Polar, Francisco Carrillo, Wás-
hington Delgado, Carlos Eduardo Zavaleta, Tomás G. Escajadillo y 
Raúl Bueno. El resultado es un panorama valioso sobre el patrimonio 
intelectual sanmarquino, expuesto como una construcción incesante 
y articulada, y en ese sentido como una de las más altas expresio-
nes en la historia de un pensamiento nacional. La selección de los 
estudiosos responde a un argumento clave: sus trabajos forjaron los 
más altos valores de nuestra comunidad universitaria. Renovaron la 
teoría, la historia y la crítica literarias a partir de la incorporación 
de un enfoque interdisciplinario e integral, donde lo sustancial ha 
sido la exploración de las tensiones entre la obra literaria y las diná-
micas sociales y culturales en las que esta se despliega. Asimismo, 
fijaron las coordenadas de la modernización del conocimiento, con 
una agenda propia y autónoma, inscrita en un marco mayor con-
formado por el medio académico hispanoamericano y europeo.

Estudios literarios: figuras representativas

el capital simbólico de san marcos

Carlos García-Bedoya Maguiña
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Carlos	García-Bedoya	Maguiña	nos	ofrece	en	este	 libro	un	 recorrido	
vital	aleccionador	y	un	recuento	riguroso	y	esclarecedor	de	los	aportes	
más	significativos	de	personajes	de	la	talla	de	Estuardo	Núñez,	Alberto	
Escobar,	 Antonio	 Cornejo	 Polar,	 Francisco	 Carrillo,	 Wáshington	
Delgado,	Carlos	Eduardo	Zavaleta,	Tomás	G.	Escajadillo	y	Raúl	Bueno.	El	
resultado	 es	 un	 panorama	 valioso	 sobre	 el	 patrimonio	 intelectual	
sanmarquino,	expuesto	como	una	construcción	incesante	y	articulada,	
y	en	ese	sentido	como	una	de	las	más	altas	expresiones	en	la	historia	de	
un	pensamiento	nacional.
	 La	selección	de	los	estudiosos	responde	a	un	argumento	clave:	sus	
trabajos	 forjaron	 los	 más	 altos	 valores	 de	 nuestra	 comunidad	
universitaria.	Renovaron	 la	 teoría,	 la	historia	y	 la	 crítica	 literarias,	 a	
partir	de	la	incorporación	de	un	enfoque	interdisciplinario	e	integral,	
donde	lo	sustancial	ha	sido	la	exploración	de	las	tensiones	entre	la	obra	
literaria	 y	 las	 dinámicas	 sociales	 y	 culturales	 en	 las	 que	 esta	 se	
despliega.	Sus	abordajes	marcaron	las	pautas	sobre	la	evolución	de	los	
géneros	y	de	las	diversas	vertientes	de	la	tradición	literaria	peruana,	
comprendida	 cada	 vez	 más	 a	 la	 luz	 de	 sus	 manifestaciones	
heterogéneas.	Asimismo,	fijaron	las	coordenadas	de	la	modernización	
del	 conocimiento,	 con	 una	 agenda	 propia	 y	 autónoma,	 y	 al	 mismo	
tiempo	 inscrito	 en	 un	 marco	 mayor	 conformado	 por	 el	 medio	
académico	hispanoamericano	y	europeo.
	 En	 suma,	 la	 intelectualidad	 sanmarquina	 se	 ha	 consolidado	 en	
todo	este	tiempo	como	un	ejercicio	de	sistematización,	de	exploración	
documental	exhaustiva	y	de	procesamiento	crítico	desde	una	apuesta	
teórica	y	metodológica	plural	y	dialógica.	Por	todas	estas	razones,	se	
erige	en	un	capital	simbólico	que	define	nuestra	identidad	académica	y	
nos	convoca	bajo	un	mismo	horizonte	colectivo.

Alex	Morillo	Sotomayor

Carlos	García-Bedoya	Maguiña

(Lima,	Perú,	1955)	

Profesor	Principal	del	Departamento	de	

Literatura	de	la	Universidad	Nacional	

Mayor	de	San	Marcos.	Doctor	en	Literatura	

por	la	Universidad	de	Pittsburgh	(Estados	

Unidos).	Ha	sido	Profesor	visitante	de	la	

Université	de	Montréal	(Canadá)	y	de	

Dartmouth	College	(Estados	Unidos).	Ha	

dado	conferencias	y	presentado	ponencias	

en	universidades	e	instituciones	de	

Inglaterra,	Canadá,	Estados	Unidos,	

México,	Costa	Rica,	Panamá,	Cuba,	

Colombia,	Ecuador,	Chile	y	Brasil.	Ha	

publicado	los	libros	Para	una	periodización	

de	la	literatura	peruana	(1990,	reedición	

ampliada	2004),	La	literatura	peruana	en	

el	periodo	de	estabilización	colonial	(2000),	

Memorias	de	JALLA	2004	Lima	(2006)	e	

Indagaciones	heterogéneas	(2012),	además	

de	numerosos	artículos	en	revistas	

especializadas.	Ha	sido	jurado	del	Premio	

Casa	de	las	Américas	2011,	género	ensayo	

artístico-literario	(Cuba)	y	del	Premio	

Iberoamericano	de	Letras	José	Donoso,	XV	

versión,	2015	(Chile).
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CONTRA… POR SI ACASO…
Interculturalidad, comunicación, territorio y planeamiento 
estratégico: Tareas pendientes para la descentralización en 
el Perú

Autor: Hugo Carrillo Cavero
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 162
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2016-03477
ISBN: N.° 978-612-4297-08-3

Contra… por si acaso…, libro de Hugo Carrillo Cavero abre venta-
nas al optimismo cuando nos invita a notar fenómenos indiscutibles 
como el hecho de que Lima, el soporte del orden colonial en nuestro 
país, es ahora la mayor ciudad andina, la que más quechua ha-
blantes tiene, la que más música andina produce; un espacio en 
que los migrantes andinos, que constituyen el sector más dinámico 
de la urbes peruanas, marcan las pautas de una recomposición 
cultural de gran alcance que, a juicio de Carrillo, bien puede estar 
sentando las bases de “un país intercultural que pueda establecer 
una relación armónica y productiva entre la diversas culturas que lo 
conforman, desterrando las relaciones de dominación entre ellas, 
para reemplazarlas por relaciones de cooperación”.

Costo:	 S/ 45.00
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GUAMÁN POMA DE AYALA
Las travesías culturales

Autor: Mauro Mamani Macedo (editor)
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 280
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2016-09832
ISBN: N.° 978-612-4297-12-0

Este libro reúne artículos que reorientan los estudios sobre el tema. 
En ellos, se debate los aparentes errores en la corónica; además, 
se establece un diálogo entre la lírica del cronista, la música y la 
danza. Analizando las antologías, se encuentra una canonización 
trunca y se observa cómo la vida y obra del cronista es motivo 
de representación en la poesía contemporánea. Otro ramal es la 
lectura antropológica, desde la cual se argumenta el proceder et-
nográfico de Guamán Poma. Desde la arqueología, se indaga en 
la representación de Manco Inca sobre una peña —referida en la 
corónica— y, se ubica el lugar y se confronta con el discurso. Tam-
bién, se explora los rostros de la violencia, como la extirpación de 
idolatría, donde imagen, letra y explicación asedian la crueldad. La 
representación del Antisuyu también es examinada detalladamente. 
De la misma forma, se trata la filosofía y la educación en la coróni-
ca, entre otros temas. Así, la obra del cronista es estudiada interdis-
ciplinariamente para demostrar su riqueza, complejidad y vigencia.
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MEMORIA, DIÁLOGO Y PROPUESTA
América latina entre culturas y desafíos para la integración

Autor: Gonzalo Espino Relucé (editor)
Año de edición: 2016
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 140
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2016-02328
ISBN: N.° 978-612-4297-07-6

La Sociedad Latinoamericana de Estudios sobre América Latina y el 
Caribe (SOLAR) surge en momentos en que los proyectos colectivos 
aparecían desacreditados y los discursos modernos habían sido 
cuestionados en sus bases epistémicas para anunciar el fin de la 
historia. En general, dos son las ideas que movilizan a SOLAR. Pri-
mero: un espacio de encuentro entre intelectuales, investigadores y 
académicos de y sobre Latinoamericana, bajo el techo de nuestros 
centros de investigaciones y universidades. Segundo: una propues-
ta que fomenta y difunde el estudio de la realidad social y cultural 
de América Latina y el Caribe como instrumento necesario para 
enfrentar adecuadamente las relaciones internacionales en los as-
pectos económicos, políticos, sociales y culturales, procurando que 
los conocimientos alcanzados a través de estos estudios trasciendan 
a los diversos sistemas y niveles de educación, acción cultural y me-
dios de comunicación de los países de América latina y el Caribe.
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Autores: Julio Noriega Bernuy y Javier Morales Mena (editores)
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 284
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-14843
ISBN: N.° 978-612-4297-03-8

El libro aborda el análisis de la actividad audiovisual en el área 
andina desde enfoques múltiples. Se parte de una hipótesis de tra-
bajo que aliente la investigación y estudio de materiales fílmicos 
vertebradores de lo escópico andino y promueva las posibilidades 
de desarrollo de una industria audiovisual teniendo en cuenta las 
peculiaridades del cine andino en todas sus fases: producción, dis-
tribución y exhibición de películas. Por ello, los trabajos aquí recogi-
dos abarcan un abanico complejo y completo de cuestiones, tales 
como los mecanismos culturales e ideológicos en la producción del 
documental antropológico, las propuestas éticas, filosóficas, histó-
ricas y de consumo que se perfilan en el ecocine, el melodrama, 
el cine de terror y, en general, en la producción cinematográfica 
sobre la violencia política y la homofobia en las sociedades an-
dinas. En definitiva, este volumen aporta una serie de reflexiones 
encaminadas a repensar, en el marco de una modernización acele-
rada y marcada por la migración, la marginalidad, la violencia, la 
injusticia, el racismo y la pobreza, el papel de nuestro cine.

CINE ANDINO

Alejandro Latínez 

Alison Krögel

Dosinda García-Alvite

Enrique Bernales Albites 

Fredy Amílcar Roncalla 

Gabriela Núñez Murillo 

Iliana Pagán-Teitelbaum 

Javier De Taboada

Josefa Salmón

Marcos Loayza 

María del Carmen Caña Jiménez 

Martín Lienhard

Roberto Forns-Broggi

Traci Roberts-Camps

Ulises Juan Zevallos-Aguilar 

Vinodh Venkatesh

Walter Ángel Aparicio Riveros

Cine andino es una publicación conjunta cuyo objetivo aborda el 
análisis de la actividad audiovisual en el área andina desde enfoques 
múltiples. Se parte de una hipótesis de trabajo que aliente la 
investigación y estudio de materiales fílmicos vertebradores de lo 
escópico andino y promueva las posibilidades de desarrollo de una 
industria audiovisual teniendo en cuenta las peculiaridades del cine 
andino en todas sus fases: producción, distribución y exhibición de 
películas. Por este motivo, los trabajos aquí recogidos abarcan un 
abanico complejo y completo de cuestiones, tales como los 
mecanismos culturales e ideológicos en la producción del documental 
antropológico, las propuestas éticas, filosóficas, históricas y de 
consumo que se perfilan en el ecocine, el melodrama, el cine de terror 
y, en general, en la producción cinematográfica sobre la violencia 
política y la homofobia en las sociedades andinas. En definitiva, este 
volumen aporta una serie de reflexiones encaminadas a repensar, en el 
marco de una modernización acelerada y marcada por la migración, la 
marginalidad, la violencia, la injusticia, el racismo y la pobreza, el 
papel de nuestro cine.. 
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JULIO NORIEGA BERNUY
JAVIER MORALES MENA

EDITORES

Julio Noriega Bernuy es profesor 
en el Departamento de Lenguas y 
Literaturas Modernas de Knox 
College, Estados Unidos. Es 
especialista en literatura quechua, 
peruana y latinoamericana. Ha 
publicado artículos y libros de su 
especialidad, entre los que se 
destacan Caminan los Apus (2012) 
y Escritura quechua en el Perú 
(2011), originalmente publicado 
por la Universidad de Miami con 
el título de  Buscando una tradición 
poética quechua en el Perú (1995) y 
galardonado, en 1994, con el 
premio Letras de Oro al mejor 
ensayo estadounidense en lengua 
castellana.

Javier Morales Mena es profesor 
del Departamento de Literatura 
de la Facultad de Letras y Ciencias 
Humanas de la Universidad 
Nacional Mayor de San Marcos. 
Ha publicado: Juan Ojeda. Poesía 
metafísica (2013) y compilado: La 
trama teórica. Escritos de teoría 
literaria y literatura comparada 
(2010) y Teoría de la literatura: 
restos (2012). 

Formato:

Lector: A B C

Costo:	 S/ 50.00



137BIBLIOTECA MISCELÁNEA

LA INGENIERÍA INDUSTRIAL EN SAN MARCOS
Cincuenta años forjando una nueva tradición universitaria

Autores: Marcos Garfias Dávila y Johnatan Vega Slee
Año de edición: 2015
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 172
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2015-16810
ISBN: N.° 978-612-4297-04-5

Hace cincuenta años, las autoridades de la Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos casi fueron forzadas a crear la carrera de 
Ingeniería Industrial. Al parecer, tenían muchas dudas sobre el éxito 
de una profesión que apenas se estaba cimentando en el país. Hoy 
la realidad es otra. Las carreras de ingeniería están bien asentadas 
en San Marcos y la Facultad de Ingeniería Industrial está en camino 
de convertirse en la emblemática de la universidad. El libro cuenta 
parte de la historia de este recorrido. Para eso ha sido necesario 
contar al mismo tiempo los cambios que a lo largo de estos cincuen-
ta años sufrió nuestra propia universidad y el país en su conjunto. La 
razón es simple: muchas de las situaciones que permitieron que se 
forjara y se desarrollara esta carrera, sólo pueden entenderse a la 
luz de sucesos que se originaron fuera de las aulas. Nuestro deseo 
es que los lectores conozcan cómo se fue construyendo una nueva 
tradición sanmarquina, hecha de los saberes de la ingeniería, y en 
este caso en específico de la ingeniería industrial.
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HISTORIA DE LAS CALLES DE BARRANCO

Autor: Leopoldo Lituma
Año de edición: 2014
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 322
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2014-14587
ISBN: N.° 978-612-46793-1-5

Al fin se hace realidad el acariciado y reclamado anhelo de contar 
con un vademécum sobre avenidas, jirones, calles, pasajes, par-
ques, plazas, plazuelas o plazoletas, paseos, bajadas y maleco-
nes, también bibliotecas, puentes y edificios públicos del balneario 
preferido por poetas, escritores y artistas. Este gran esfuerzo edito-
rial se hace posible, gracias a la dedicación exclusiva y acuciosa 
de Félix H. Lituma Siverio. Ex secretario general del municipio ba-
rranquino, quien, a través de su vasta experiencia en el medio y 
sus dotes de investigador y analista, ha logrado un importante libro: 
Historia de las calles del Barranco, donde no solo conoceremos sus 
antecedentes históricos, sino también la vida y obra del personaje 
a quien le dedicaron tal calle, plaza o paseo público. Felicitamos 
al autor por el valioso aporte a la comunidad barranquina, que 
sin lugar a dudas, su obra tendrá el éxito y reconocimiento que se 
merece.

Costo:	 S/ 60.00
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EL LATÍN EN EL PERÚ COLONIAL
Diglosia e historia de una lengua viva

Autora: Angela Helmer
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 376
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-00454
ISBN: N.° 978-9972-46-494-2

El latín en el Perú colonial se centra en reconstruir la historia del latín 
en el continente americano, específicamente en el Perú. Ángela 
Helmer nos muestra, contra lo que siempre se ha pensado, que el 
latín se utilizaba más allá del mundo eclesiástico, en situaciones de 
formalidad extrema durante el periodo virreinal. El enfoque de la 
diglosia que ha utilizado la autora para explicar la situación de pri-
vilegio que ocupaba el latín frente al español y las lenguas indíge-
nas es iluminador, pues aclara y explica el contexto sociolingüístico 
en que se hallaban las lenguas que coexistían en el Perú colonial. 
A través de la diglosia, nos aclara cuáles eran esas lenguas, nos 
explica su prestigio y nos especifica sus diferentes funciones discur-
sivas. Además, elabora un catálogo de escritos latinos compuestos 
en el Perú virreinal, el cual facilitará la localización de un buen 
número de estos. En fin, este libro llena un vacío profundo en el 
área de los estudios lingüísticos y literarios sobre el latín durante el 
virreinato peruano.

Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos

Vicerrectorado de Investigación/
Fondo Editorial

Tenemos en las manos una obra de gran importancia para conocer la historia de las 

lenguas y las culturas de Hispanoamérica. El latín en el Perú colonial: diglosia e 

historia de una lengua viva se centra en reconstruir la historia de una lengua tan rica 

y tan viva como lo fue el latín en el continente americano, específicamente en el 

Perú. La autora nos muestra, contra lo que siempre se ha pensado, que el latín se 

utilizaba más allá del mundo eclesiástico, en situaciones de formalidad extrema 

durante el periodo virreinal.

El enfoque de la diglosia que ha utilizado Ángela Helmer para explicar la situación 

de privilegio que ocupaba el latín frente al español y las lenguas indígenas es 

iluminador, pues aclara y explica el contexto sociolingüístico en que se hallaban las 

lenguas que coexistían en el Perú colonial. A través de la diglosia, Ángela Helmer 

nos aclara cuáles eran esas lenguas, nos explica su prestigio y nos especifica sus 

diferentes funciones discursivas.

Ángela Helmer desarrolló en este libro una labor titánica de rescate documental en 

archivos y bibliotecas del Perú y de otros lugares del mundo para localizar las obras 

que nos ofrece en este libro. Esta labor de archivo le permitió, además, elaborar un 

catálogo de escritos latinos compuestos en el Perú virreinal, mismo que nos ofrece 

en su libro. Dicho catálogo permitirá a los interesados localizar un buen número de 

obras latinas escritas en el Perú virreinal. En fin, este libro viene a llenar un hueco 

profundo en el área de los estudios lingüísticos y literarios sobre el latín en general 

y sus avatares en América, específicamente en el Perú durante el virreinato.

Claudia Parodi

Ángela Helmer (Callao – Perú). 

Se formó académicamente en Los 

Ángeles, California (EE.UU.). Obtuvo su 

grado de bachiller en Occidental College 

con la distinción Summa cum laude y su 

maestría en arqueología de la Universidad 

de California, Los Ángeles (UCLA). Se 

doctoró en Literaturas y Lenguas 

Hispánicas, con especialización en 

Lingüística, también por la Universidad 

de Californiales (2010). Sus intereses de 

investigación incluyen la coexistencia del 

latín y el español durante el período 

colonial en las Américas, lingüística 

histórica y sociolingüística. Actualmente 

es profesora en el Departamento de 

Lenguas, Lingüística y Filosofía de la 

Universidad de Dakota del Sur, EE.UU. 

Algunas de sus publicaciones son: 

“Asclepiadaeum: Un poema latino del 

Perú colonial”, en: Lexis - Revista de 

Lingüística y Literatura. Vol. 35 (2) (Lima 

2011), “Lengua y prestigio en el Perú 

colonial”, en: Parodi, Claudia/Rodríguez, 

Jimena (eds.) (2011): Centro y periferia: 

Cultura, lengua y literatura virreinales en 

A m é r i c a .  M a d r i d / F r a n k f u r t :  

Iberoamericana/Vervuert, 203-211 y 

“Bifurcación de una norma: el leísmo en el 

Viejo y el Nuevo Mundo”, conjuntamente 

con Claudia Parodi y Kenneth Luna, en 

Bulletin of Hispanic  Studies Vol. 89 (3). 

(Liverpool 2012). 

E-Mail: Angela.Helmer@usd.edu.
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El latín 
en el Perú colonial

Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos

Vicerrectorado de Investigación/
Fondo Editorial

Diglosia e historia de una lengua viva
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Autor: Manuel Valladares Quijano
Año de edición: 2013
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 148
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2013-09363
ISBN: N.° 978-612-46298-7-7

La investigación realizada en este libro tiene notables méritos inte-
lectuales y políticos. Por una parte, no se centra en una “disciplina” 
–historia, sociología, economía, ciencia política–, sino que indaga 
las cuestiones de la coyuntura desde un enfoque holístico que busca 
dar cuenta de la complejidad de la trama de relaciones sociales, 
tanto en sus aspectos materiales como intersubjetivos. Constituye, 
en consecuencia, una perspectiva que trata de superar la arbitraria 
división disciplinaria de las ciencias sociales. Por otra parte, esta in-
vestigación echa abajo uno de los mitos constitutivos de las ciencias 
sociales modernas: la objetividad como resultado de la neutralidad 
valorativa. Según la tradición dominante en el conocimiento de la 
vida social, el científico para ser objetivo debe abandonar toda 
valoración de su objeto de estudio y dedicarse a una minuciosa y 
aséptica descripción de los hechos. A diferencia de un investigador 
neutral, en su análisis, el autor asume una posición crítica. Su inves-
tigación está del lado de los que luchan por alcanzar, para nuestro 
país, formas de vida más igualitarias y democráticas.

EL PARO NACIONAL DEL 19 DE JULIO DE 1977
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Autores: Sandro Castillo Cruz y María Villanueva Chaucas
Año de edición: 2012
N.º de edición: Primera
N.º de páginas: 208
Idioma: Español
Depósito legal: N.° 2011-15885
ISBN: N.° 978-612-46000-6-7

Redacción para principiantes es un manual práctico que ofrece 
respuestas oportunas, que va al nudo del asunto; explica de ma-
nera exacta y propone ejemplos pertinentes. Los autores buscan 
resolver incertidumbres y aventuran más, apuestan a estructuras y 
formatos que son utilizados en el mundo académico; lo explican 
con la sencillez de quienes han pasado por las exigencias de la 
universidad. Es un texto que presta atención a las más frecuentes 
dudas y problemas que surgen en el acto de la escritura. Redacción 
para principiantes busca que su lector pueda escribir con precisión, 
claridad, corrección y eficiencia. Se trata de un manual que llega 
cuando la redacción se ha relajado y el buen trazo de escritura se 
empobrece en el chat o el messenger. Redacción para principian-
tes es un libro imaginado sobre repuestas precisas, apegado a la 
norma y puntual para enfrentar la azarosa labor de la escritura. Un 
libro hecho desde la teoría, pero con espíritu práctico, de allí su 
lenguaje llano y directo, para cultivar la buena escritura.

REDACCIÓN PARA PRINCIPIANTES
(y para aquellos que quieren dejar de serlo)
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Autoras: Nanda Leonardini y Elzinha Mayer
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N.º de edición: Primera
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Este estudio se ha escrito con la inquietud de servir como base de 
futuras investigaciones y, a la vez, que sea empleado como fuente 
de consulta rápida para turistas, estudiosos o cualquier persona 
interesada en conocer nuestro milenario patrimonio ecológico y hu-
mano. Se basa en datos obtenidos a través de una investigación 
bibliográfica, de entrevistas y de una visita in situ a la región. 
No es la idea de esta guía hacer un registro acucioso del patrimo-
nio natural y cultural de Madre de Dios. Tampoco pretende hacer 
juicios valorativos y críticos. Más bien, queremos proporcionar a los 
turistas nacionales o extranjeros que deseen conocer la región la 
información necesaria para hacer recorridos más o menos extensos, 
abarcando los principales puntos de un área delimitada.

GUÍA TURÍSTICA NANDEL
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